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KWPULLU (thaH gokTopu (DSc) ancceptaymsacu aHHoTaLmnsAcu)

[unccepTaumsa maB3yCMHUHT J0n3ap6auru Ba 3apypatn. XKaxoH Mukécuaa
(haH-TeXHMKa, caHoaT Ba MLWNab YMKapuLl COXanapUHUHT Xafan TapaBanéTu, y3apo
WHTErpauusacu, sHrv coxafapHuHr naingo 6ynuwm TepMUHONONMK TafKUKOTNapHU
Xap 6up coxa TEPMWHOMOIMACU foMpacuja aManra OLMPULLHN Taka3o Kunagw.
daH Ba coxanap PUBOXW, SHTMAAHUWNAP XXapaéHuAa coxa TepMUHONOTMACK
MyXUM YpUH TyTagu. LLly KyHraya TepMUHOMOIMNS Ba TEPMUHONOTUK GUPAUKIap
to3acMAaH amanra OWWpuaraH WIMWIA M3NaHWLap HaTWXacu ynapok Katop
NVHFBMCTUK, 3HLMKOMNEAUK nyratnap to3ara kengu. Coxara fOWp CyHITY OTYKAap
cudatmaa aneKTpoH nyratnap, TWA KOPNycnapw, OHNaiH TapXuma nyratnapuHu
anoxgua Tabkugnaw nosvm. CoxaBuii NEKCUKaHW, TEPMUHOMOTUK BUPAMKNapHU
TU3UMUIA TagKUK; KUAWLL, WAEOrpaduK KypUIuLKM, MabHOBUIA XyCyCUATNapUHM
aHMKAaW TUAHWUHT VWKTUMOWIA Basndanapy Ba Tapuxmil TapakKWETLIL EpuTuL,
TEPMUHAAPHUHT  HOMUWHATWMB, KOMMYHMWKATMB, aKKyMynsaTuMB  (yHKLMANapK
MOXMATUHW  OWAMHAAWTMPULL, KOMMbIOTEP TeXHoMorusnapura acocnaHraH
3NEKTPOH NeKCUKOorpahuk MaxcynoTnapHWHI MyKamMManiuk Ba camapajop/ink
JapaXacuHu TabMUHNaWAa UIMUA-amanunin axammnsaT Kach atagu.

leorpatmk OGUAMMAAPHWMHT  Y3NAWTUPUANWN, KUWWAUK KaMUATUHWUHT
aTpog-MyxuT Ba Tabmatra 6ynraH MyHocabaTu 6apya 3aMOH Ba MakoHja f,0/13ap6
Macana cugatvaa Kapanagu. [yHé TUAWyHOCIUTMAa TEPMUHOJIOTUSA, XyCyCaH,
reorpaymk TEPMUHOMOTMSHUHT LIAKNMaHWW Ba TapakKMET MaHbGanapu, TepMUH
TyWwyHYacu Ba TEPMWHOMOTMK TaAKMKOTNap Tapuxu, TEPMMUHOCUCTEMANapPHUHT
MaKpo Ba MUKPOTU3MMIAPW, CUCTeMaBUii Kypunuwu, naeorpagpuk CTpyKTypacH,
TEPMUHMAP ACANWILUMHUHT  acoc Ba ycy/nnapu, TapXumacu, TepMUHIapapo
CVYHOHUMMS, MOMIMCEMMS, OMOHUMMS, TamoOHUMWS XOoAucanapy, Koprycnapga Tun
OVPNUKNAPUHWHT IMHTBUCTUK Ba AACTypuii TabMUHOTUHM ApaTuLl Kabu macananap
103acuaaH TafKUKoTap 0/mb 60punMoBaa

Y36eK TUAWYHOCAUTUAA reorpaiuk TepMUHAAp TU3MMU t03acuiaH KaTtop
TafKWUKOTNap amanra owmpunrad 6ynca-aa, TepMuHAap TUSUMUHUHT MAEOrpatink
CTPYKTypacu, coxa TepMWHAapyW MOAMNCEMUK, OMOHWUMWK, MOANDYHKLUOHUMUK
XYCYCUATNapu Maxcyc TaAkuk MaHb6au OynmaraH. Maskyp macananapHuHr,
WYHWHT ek, reorpauk TepMUHAAPHUHT 3aMOHaBWiA NeKCUKorpadhuk Tamoinnnap
acocmpary  WAMWIA  TafKWKW TabMUHAAHMAac 3KaH, YAapHW MWANWMIA - Tun
Kopnycnapuga akc aTTUpWLW, Tab/IMMWUIA KOPHYCNApPHUHI camapany (paonnsTuHm
TynakoHnv fe6 6ynmaingu. “dasnat TUJMHUHT COPAUTMHM caknaw, YHU 60inTne
60puLL Ba axONWHWMHI HYTK MafaHWATUHW OWwupu, y36eK Tuamgaru MaeXy[,
nyraTnap acocuaa y3nykcus Tab/IMMHUHT 6apya Typ/iapy YYyH YKYB flyratnapyvHu
ApaTnw” Kabunap fonsapb Basudagup. ByiyHru kKyH Tanabura MoHaHg xonga
Tabuuii TuAra nwaoB GepHL, TWUA KOPMycnapu y4YyH AWHTBUCTUK TabMUHOTHM
ApaTuLL, Te3aypyc, 3/IeKTPOH nyrarnap Ty3ul, aBTOMaTWK TapXXuMa, KOMMNbTep
Tax/MAM Ba Taxpupu Kabunap goupacupa GakapwnaéTraH MLIAapHUHT amanuii

‘Mamnakatamusga y36ek TU/IMHM sHafa PUBOXIaHTUPULL Ba TU/ CUCCATUHN TAKOMUANALLTUPULL Yopa-Tagbupnapn
Tyrpucuga. YsbekuctaH Pecuybnukacy MpesngeHTUHUHT 2020 inn 20 oktx6paarn Md-6084-coHnn ®apmonu //
www.lex.uz
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axamuaT He4yornv KOpW 3kaHnuru 6Hapyara aéH. [eorpaduk TepMuHnap
TU3UMWHUHI XaM aHa Ly macananap govipacufa ypraHuavwn TagKUKOTHUHT
axamuaTy Ba f0N3ap6amMruHm 6enrunaigu.

Y36ekncTtoH Pecny6nukacu [lMpe3ngeHTMHUHT 2017 nn 7 deBpangaru
M®-4947-coH “Y36eKUCTOH Pecny6/iMKacvHU SiHafa PUBOXIAHTMPULL Oyiinua
Xppakatnap ctpatermsicu Tyrpucuga”, 2019 iimn 21 oktabpgarn Md-5850-coH
“Y36eK TWIMHWHT Jasnat Tuau cudatmjall Hydysm Ba MaBKeMHU Ty6naH
oLIMpULL Yopa-Taabupnapu Tyrpucuga’ru gapmonnapu, 2020 inn 20 okTa6paaru
M®-6084-coH dapmoHura MyBOPUK TacaumknaHraH “2020-2030 iimnnapaa
y36eK TWAMHW PUBOXMAHTUPULL Ba TWUN  CUMECATUHWM  TaKOMMUINALWITUPULL
KoHuenuwusacu”, 2017 iiun 20 anpengaru LL,-2909-coH “Onuit TabAnM TU3UMUHK
AHafla pUBOXNaHTUPULW Yopa-Tagabupnapn Tyrpucuga’rn Kapopu, Y36eKUCTOH
Pecny6nukacu Mpe3naeHTUHUHT 2018 iinun 28 pekabpb, 2020 vinn 24 sHBapgaru
Y36eknctoH Pecny6nukacn Onuii  Maxnucura MypoxaaTHomanapyu — Kabu
MeBEPUIA-XYKYKUNIA XyxokaTnapga 6enrnnaHrad BasuganapHu amanra owmpuga
ywoby guccepTtauma NLn MyaiisH fjapaxaga Xxm3maT Kunagu.

TagkukoTrawr pecny6nvka ¢an Ba TEXHONOrMANapU PUBOXNATMLILLINNT
yCTYyBOp WyHanwnnapura mocauru. Auccepraums TagkukoTu pecnybamka daH
Ba TEXHONOrMANapum pPUBOXNAHWUWWHMHE 1. “Ax6opoTnawiraH >amuaT Ba
LEMOKPaTUK [aBfaTHWU WXXTUMOWMN, XYKYKUA, UKTUCOAWIA, MajaHWuid, MabHaBuid-
MabpUnii pUBOXNAHTUPULIAE VWHHOBALMOH WKTUCOLVETHU PUBOXNAHTUPMLL Ba
yNapHW amanra olwmpuLl ilynnapu” ycTyBop MyHanuwunra MyBomK baxapuaraH.

[OuccepTauma maB3ycn 6yiiMya XOPWXXUIA MAMUIA-TAAKUKOTIAP LWapXu .
Coxa nekcukacu, XycycaH, TEPMUH TYLUYHYacu Ba TEPMUHONOTUK TagKUKOTIap
Tapuxu, reorpamk TepPMUHIAPHW TYPAU TUNapra TapXnma KU Myammonapm,
KeHr TapKasiraH reorpauk TepMUHIAP, YNAPHUHT KeN6 YLICULLIK Ba CEMaHTUKacw;
YNapHUHT ypTa acprapfaH Xo3upru KyHraya OynraH (hOHETUK 3BONIOLUACUHM
aHVKnaw; WHrAn3 Ba pyc Tunnapugawl reorpamk TEPMUHNGPHN TaxUa KUuLL,
reorpauk TePMUHMAPHUHI WMHIIU3 Ba Pyc TUAWZAru 3KBMBaneHTnapu; apab
reorpamk TepMUHAApY TapXXMMacuaru acocuii MyammonapHu aHuKgatl, UHrus3
Ba PyC TUANapu TEPMUHONOTMACK, YnapHy BupnawiTMpuil Ba cTaHgapTaawTupuL
MyamMOCWHUN TaAKUK KUNWLW; reorpayk TEPMUHONOTUK NyraTnapHu ypraHuw sa
Kunécnawra WyHanTMpuaraH WAMWIA WM3NaHULLAAP JKAXOHHUHT eTakuu WAMUiA
Mapkasnapu Ba OfWiA TablMM Myaccacanapw, >kymnagaH, KosoH degepan
yHuBepcuteta (Poccus depepaumsacu), Oxford University Language Centre,
(AHrnwug); Sorbonne College de france (®paHuwsa), CaHkT-MeTepbypr pasnat
yHuBepcuteta (Poccus depfepauusc), University of Toronto (KaHaga),
University of Leipzig ([epmaHusa), Peking University (XXP), Mocksa
WapKaryHocamk nHctutyta (Poccus depepaumsicn), Mocksa gaBnat MUHTaKaBuid
yHuBepcuTeTa, TUALWYHOCAUK Ba MafaHWATnapapo MynokoT uHctuTyTa (Poccus
depepaumscu); WyHUHIAeK, Anuwep HaBouii kommugarn TOLWKEHT AaBnat y36ek

2vww.uza.uz

3 [vccepTaums  mas3ycu OyiiMya XOpWXWUA  WAMWIA-T.LIKMKOTNAp wapxu reseachgale.net, bloomsbury.com,

cheloveknauka.com, dslib.net, aims.fao.org, book.sumy.ua, www.utexas.edu,www.u-bordeaux.com,english.pku.edu.cn,
www.lang.ox.ac.uk,www.kaznu.kz,www.navoiy-uni.uz Ba 60Luka MaH6anap acocuaa amanra oLmMpunan.
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TMAM Ba afabuétn yHueepcuTeTa, CamapkaHj fJasBnaT yHuBepcuteTa, Y3DA
Y36ek Tunn, afabuétu Ba honblatopy MHCTUTYTA (Y36eKMCTOH)4a 0116 60pUIMOoKaa.

LyHE TuawyHocAUTAa TEPMUHOMOIMK GUPAUKNapHW TasvMMWIA acnekTga
YpraHul, YNapHUHT CeMaHTWUK CTpyKTypacuga coaup OynaguraH CeMaHTuK
y3rapuil Ba IMHTBUCTUK YXapaéHNapHW Taxann KWL, TEPMUHONOTMK BUPINKNapHA
TapTMbra conwwn Ba MebépraTupulra yHanTMpuaraH TagKnkoTnap HaTaxacuja
Katop nnmMunin xynoca Ba HaTuxXanap ONUHraH: apa6, pyc, UHIIM3 TUAK reorpaduk
TEPMUHAAPUHUHT KUECWMIA TaxAUIM amaira OwupunraH, reorpauk TepmuHnap
TM3MMU Ba CeMaHTMKacu ypraHunraH (Ko3oH degepan yHuBepcuTeTa, Poccus
thefepaumacu), TEpMUHONOTMK MabHO Ba YMYMIEKCUK MabHO MyHOCa6aTu Taxnumn
KunnuHraH, cemaHTuk myHocabatnap Tascudgnanrad (Oxford University Language
Centre, AHrnus; Sorbonne College de france, ®paHuus); TOXUK Ba pyc Tunnapu
reorpaMk TEPMUHAAPU TUSUMUHWHT TY3WAWLLKW, (QYHKUWOHAN 37eMeHTNapu
TaBcunaHraH (TOXWMKWUCTOH AaBnaT YHMBepcuTeTa, TOXUKWUCTOH), (CaHKT-
MeTepbypr paBnat yHuBepcuTeTa, MOCKBa LIAPKILIYHOC/MK WHCTUTYTa, P®;
University of Toronto, KaHafa); TEPMWHONOIUK GUPAUKNAPHUHT KOMMNbIOTEP
TexHonoruanapn 6unaH 60TUK NeKCUKorpapuk TankuHNapu amanra owmpuiraHd
(University of Leipzig, Mepmanus; Peking University, XXP), Tabuwnii reorpagus
TEPMUHMTAPUHUHT AepUBaLMOH Mapagurmatmkacu aHukaanraH (CaHkT-leTtepbypr
[laBnat yHuBepcuTeTa, Poccus defepaumacu), MHIIU3 Ba pyC Tannapuaa “ep to3acu
penben”  TEPMUHONOTUACUHUHI  LUAKNNAHWLW  XYCYCUATNapW  aHWKNaHraH
(MockBa faBnaT MUHTaKaBuil yHMBepcuTeTa, TUMLYHOCIMK Ba MajaHusTnapapo
MYNOKOT MHCTUTYTa, Poccua degepauymscn).

[yHé TunwyHocnurnga TEPMUHONOIMS, XycCycaH, reorpaquk TepMmuHnap
TU3UMK t03acuAaH NEKCMKOMOTUK-NEKCUKOrpauK acrnekTaary Katop TagKmMKoTaap
0/1M6 6opVIMOKAA: TEPMUHOCMCTEMANIAPHUHT MaKPO Ba MUKPOTU3MMapK, Maxainuii
Ba GaiiHanMunan TEPMUHAAPHUHT NyraBUil-MabHOBWIA XycycuaTnapu, reorpaguk
TEPMUHMAPHW TypAu TUANapra TapXuma KuAuwW, WHIAU3 Tuangaru reorpauk
NYraTHWHT  Tapkubuii  (Cy3 sAcanmiumn) XycycusTnapu, ysnalima reorpagpuk
TepMUHAap, reorpaguk TepMUHAAP ACATUWWHWUHT MOP(ONOrNK Ba CUHTAKTUK
YCYNNapuHN aHuKAaw; coAua Ba Mypakkab Tabumii reorpadus TEPMUHAAPUHA
fcaw ycynnapu; reorpavk TEPMWHAAPHWHT LWaKnnaHuwunga acoc Mmopgema/
TEPMUHO3/IEMEHT PO/IMHM acocnawl; 6up Tapkubnu reorpauk TEPMUHHWHT Cy3
Acall ysacuparn ypHWHW TaxAun KUAUW; Pyc Ba WHIM3 Tannapmpa penbed
TEPMUHONOTUACUHWHT KUECWIA TaxNuawW: Pyc Ba WHIMU3 Tannapuja penbeqHu
6unaupyBun  TEPMUHAAP TU3UMUAA CUHOHWMUA, AHTOHUMWSA, NOAUCEMUA,
OMOHVMUSA, TUMOHUMUS, NAPOHUMIMK MacasianapuHn ypraHui.

MyaMMOHUHT YypraHWAraHankK fapaxacu. Y30eKk Tuamgarsn 3aMOHaBuWit
TEPMILUONOWK TU3MMMAPHM YpraHul, coXa TEPMUHAapuMHM Tyniaw, capanal,
TapTMbra conuw Ba LIy acocAa nyratiap Ty3u6 Hawp Kuamw muwnapum XX acpHUHT
30-innnapugaH 6olinaHraHIMIM MaHbanapfa Kaig kunuHagud. XycycaH, Tabumii
thaHnap cupacufa MyxXUM YpWH arannaraH reorpagms coxacu TepMmyHAapu byiinya

Magganves A. ¥Y36eK TNG6WET TEPMUNONOTMACLL-LLIHT COXaBWIi Ba U30XAW nyratnapaa Gepunuiunra foiip // Y3bek
TUAW Ba afabnéTtun. - TowkeHT, 2009. - Ne 4. —b. 51.

7


http://www.uza.uz
http://www.navoiy-uni.uz

Xam TafiKMKOT/Map amanra OWWPUANLLM HATUXacu ynapok coxa TEPMUHONOTMUK
6upMKNapuHM y3nga XamnaraH, m3oxnaraH Kyiugaru acapnap xam spaTungu:
“Feorpagus TepmuuHnapn” (O.M6poxmmos, 1935), “Kuckauya pycuya-y3bekua
reorpatmsa TepmuHnapu nyratun” (M.BektemupoB Ba M.Caugpacynos, 1940),
“Ieorpauk TepMUHNAPHUHT KMCKaya pycya-y3bekdya nyratn” (H.Lonvmos Ba 6.,
1953), “T'eorpacuk TepMmuHnap nyratn” (X-XacaHos, 1964), “I'eorpatmk TepMmuHiap
Ba TywyHuyanap usoxam nyratn” (C.Kppaes, N.l'ynomos, P.Paxumbekos, 1979),
«CnoBapb HapoOAHbIX reorpauyecknx TepMmHoB» (3.M.Myp3aes, 1984) kabunap.

ByryHra kagap y36eK TWAWHWHT reorpaguk TepMWHNApU TagKuKuM WuL
MyHanuwaa amManra oWwWpuaraH: reorpadus coxacy xamaa TUALYHOCAUK COXacu
povpacnga. XaP MKKM WyHanuw XOAWCAaHUHT y3n YYUYH wMyxum 6ynraH
Xnxatnapura 3bTubop kapatraH 6ynca-ga, coxa Xxofgucanapu Ba YNapHWUHT
Tmngary ndgogac 6ynraH TepmMuHNap Tagkuku 6up-6upn 6unaH 60rnuMk Tapsga
6axxapwaraH.

Y36eKk TWAWHWHT Teorpaduk TepMMH Ba aramanapyv TafKUKU acocaH
neKcuKorpauk, TONOHUMUK, AuanekTan xapaktepaa 6ynu6, 6y 6opaga X/[acaHoB,
Clhopaes, b~ Xyppamos, 3.Aycumos, T.Hadacos, H.Beranues, b.YpuHooes,
E.Xy)KaM6ep,u,V|eB, H.OxyHoB, T.3Ha3apos, H.Ynykos, O.Benwos, X.bawa6unnos’l
Kaby onMMNaplHr Xusmatnapy Katra 6ynaun. YnapHuWHr WiMWA W3naHuwnapy
Hatwkacufa y3bek TUIVHUHE reorpauk TEPMUHIAPUHUHT W30X/W, TapXuma
nyraTnapy SpaTungn, TEPMUHONOTMK BUPANKNAPHUHT NeKCMKOorpaduk, gnanekran
Ba OHOMACTWMK TalnKuMHNapura oug uamuii-Hasapuii acocnap tosara kengu, ysbek
TMAKW Teorpank TepMUHNapyW TU3UMWHUHT TapaBguéta Ba 6GapkapopnallyBura
ynkaH xwucca kywwungu. LHyHuHrgek, ywoly TafkukoTnapga ysbek Tunuga
reorpamk 06BEKTNAPHWHI HOMAAHWLLIM, HOM/AHWL acoc Ba TamoWwnnapm,
CEMaHTMK, TapUXUiAi-3TUMONOTUK, TEPMUHONOMMK, MOPEMUK, rpamMMaThK, fcanmLu
XyCycuaTnapn xamga Xyayauii Tapkanuwy TafkuK KWavBAW. Y36eK TUAMHUHT
reorpaMk TepMUHAApU TU3UMWIA acnekTfa cot NIMCOMMIA-COXaBuii EHAaLlyB
acocmjga Maxcyc ypraHunmaraH, ngeorpauk CTpyKTypacu Taxaunm Ba 3aMoHaBuid
nekcukorpadua Tanabnapura MOHaHf /IEKCUMKOrpaduK TankuHW TafKWKOT

5XacaHoB X- Ypta Ocué xoii Homnapu TapuxuaaH. - TolwkeHT: ®aH, 1965. - 83 6.; Kapaes C. TonoHumus
Y36ekncTaHa (COLMONMHIBUCTMYECKME acneKT). - TawkeHT, 1991; Qorayev S. Toponimika. - Toshkent: 0 ‘zbckiston
faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2006. - 320 b.; Kapaes C. ¥36eKMCTOH BNN0OATNAPU TOMOHUMAAPW.
- TowkeHT: 0 ‘zbekiston milliy ensiklopedi>asi, 2005. - 240 6.; HadacoB T. TonoHWMbl KallukafapbUHCKO
obnactu: ABTopedh. Ancc.... KaHA. unon. Hayk. - TalkeHT, 1968. - 24 c.; Y36eKUCTOH TONMOHUMAAPUHUHT N30X/11
nyratn. - TOLWKeHT: YkuTyBuun, 1988. - 290 6.; PaxmeToB T. TonoHumus ropoga CamapkaHga n ero oKpecTHoCTel:
AsToped. aucc. ... KaHg. qunon. Hayk. - M., 1973. - C. 22; Kopaes C[l. Ba 6owwk. eorpauk TepmMuHnap ea
TyLIYHYanap n3oxau nyratu. - TOLWKEHT: Ykutysum, 1979. - 156 6.; XyppamoB K. Y36eKckne HapofHble TEPMUHBI,
o603Havarolme penbed HOXHOrO YsbekuctaHa: Aucc. ... KaHA. dwnon. Hayk. - TawkeHT, 1980; beranves H.
CamapkaHfg TonoHumuacu. - Camapkang, 2011. - 128 6.; YpuH6oes b. CamapkaHf BUNOATU TOMOHUMNAPUHUHT
n3oxu. - CamapkaHg, 1997. - 202 6.; Xyxambepanes . VICTOPUKO-ITUMONOTNYECKOe UCcCnes0BaHe TONOHUMUM
CypxaHfapbuHCKoii o6nactu: AsToped). AuCC. ... KaHA. (unon. Hayk. - TawkeHT, 1974; OxyHos H. TonoHumuns
KakaH/fcKoli rpynnbl paiioHoB: ABTOped. AUCC. ... KaHA. ¢unon. Hayk. - TawkeHT, 1978. - 23 c.; DHasapos T.
Y36eKMCTOH TONOHUMANApK: NyraBuii acocnapy Ba 3aTUMONOTMK TagKuUK iynnapu: ®dunon. daH. fJOKT. ... fuUCC.
- TowWKeHT, 2006; Ynykos H. ¥Y36eK TUAN rafpoOHUMAAPUHUHT TapPUXUIA-INCOHNIA TaaKUKK: dunon. haH. JOKT. ...
avcc. - TowkeHT, 2010; Berumos O. XKaHy6uu Y36eKNCTOH OPOIOLUNAPUHWUHIT TapUXMiA-TMCOHUA TafKUKK.
MoHorpagms. - TowkeHT: Voris-nashriyot, 2018. - 226 6.; baiikabunos X. )XaxoH Mamnakatnapy HomnapuHura-
Tabuuit reorpauk xuxatnapn Ba TOMOHUMUK Taxaunu: Feorp. taH. Gyiinua ane. AOKT. ... gucc. - Khapium,
2021.-150 6.
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npegmeta GynmaraH. Maskyp Aaucceptauusga y30eK TUAMHUHT reorpaduk
TepMLULLAPYU TU3UMUIA TaxMAKU, CEMAHTUK Ba MAeorpaduK CTPYKTYpacu TafKuKu,
NeKCUKorpapuK TaaKMHN amanra oLWnpuIau.

TagKUKOTUHUHT fuccepTauns 6axapuaraH onuii Tabanum Myaccacacuiwr
UNMWA-TAAKMKOT WwWnapyu pexanapu 6unaH 6oranknuru. [Jucceptauyus
KapLun faBnat yHuBepcuTeTa WIMMIA-Ta,AKUKOT LLIMNAPY PEXACUHUHT “TepMUHONOrus
mMacananapy Ba 3aMOHAaBWIA NEKCUKOTPaUAHWMHI  Has3apuii  Xampaa amanuii
Macananapu” MaB3ycu fovpacuaa 6axapunrax.

TaAKUKOTHWUHT MaKCcagu y36eK TUAMHUHT reorpaduk TepMUHOMOTMACK
TU3UMUHWUHT CTPYKTYPAacHN OYMLL, TEHETUK, CEMAaHTUK XyCycusTnapy, uaeorpadumk
KYPUIMLLMHKL acocnall, y36eK TUAMHUHT MUAAUIA KOPMYCK Ba TablUMUIA Kopnycu
YUYyH reorpaduk TepMUHNAP JIMHIBUCTMK 6asacUHU APATULLUHUHT acoc Ba
Me30HNapVHW nwnab YnknwgaH noopart.

TafKWKOTHUHT Basudanapu:

y36eK TUAMHUHT NeKCUMK MaKpoTM3MMuAa TEPMUHNAP TUSUMUHUHT YPHU Ba
axaMUATUHU YpraHuLL;

Y36eK TepMUHOCMCTEMACH Ba YHAa reorpauk TepMUHIAp MUKPOCUCTEMACUHUHT
TapKNOWMHM  TekWwwmpuw,  reorpagk  TEPMUHOCUCTEMAHWMHT  MAeorpaguk
CTPYKTYPACUHU Tax/na KUANLL;

Y36eK reorpaMk TEPMUHNAPUHUHT CEMAHTUK TapKUOWHW Tax/Iun Kuau,
YMYMUCTEBMON Ba TEPMUHOMOTMK MabHO ypTacugarm ceMaHTUK YMyMWUIANUK Ba
thapkHM 04nb GepuL;

reorpauk TEPMUHNAPHWHT TapuUXMA-3TUMONOTMK KaTnamra MyHocabaTaHu
aHUKnaL;

Y36eK reorpadk TEPMUHAAPUHUHT Y3 KaTiamMW Ba YHAA MabHO y3rapuiuu,
TONOHUMUWK 6rdAnKnap TM3MMK GunaH MyHocabaTaHu TeKLWMPULL;

y36eK  reorpaMk TepMMHNapufa MNOAMCEMMUS,  NONUGDYHKLMUOHAIMK,
OMOHUMUSA XOAMCANAPUHUN TaxAnn KUULL;

y36eK TUAMHWHT MWIMIA KOpPNyCcU Ba Tab/IMMWA Koprycnapura Aowp
Hasapuii-amanuii MacananapHu ypraHuw, Tan Ba TabAuMWIA Kopnycnap Y4yH
reorpauk TEPMWHNAPHUHT NIMHTBUCTUK 6as3acuHM fpaTu Yy4yH MaHb6anap
ycTuga mwnawl.

TafKUKOTHUHT O06BLEKTUHU Y36eK TUIMHWUHI NleKcMKacu Ba Tabumii
reorpagus coxacura oug TepMuUHAap, Y36eK TUAVHUHT U30X/IN NyraTu, reorpaguk
acapnap, Tabuuii-reorpadiuk xaputanap, SHUMKNOMEAWK XamAa TOMOHUMUK
nyratnapAarv reorpauk TepMUHAAp TallKua Kunagu.

TafKWKOTHUHT npefmeTa y36eK TUAWHUHE reorpaduk TePMUHNEPU TU3UMU,
naeorpatnk CTpyKTypacu, reHeTUK Ba CEMaHTUK XyCyCcUATNapu, NeKcMKorpapuk
TaBcudmgaH néopart.

TafKUKOTHUHT ycynnapy. TafKMKoTAa CUCTEMaBUI TaxIna, KMECUIA, CTaTUCTUK,
KOMMOHEHT TaxAu/, TaBcunall Ba TacHUNaL ycynnapuaaH doinganaHungu.

TaAKUKOTHUHT UAMWUIA SHTMAUTY KylingarunapgaH noopar:

y3 KaT/amra MaHcy6 y36ek reorpadk TepMUHIAPU MabHOCK YMYMUCTEBMOS
MabHOHMHI  COXa TYLYHYacMHM Wdoganaira MXTUCOCNALlyBM HaTukacuga

9



LlaKnnaHraHauru, reorpaduara oug TepMuHnap Tmsumuga OyiuH, UMp, LOBOH,
6ypyH Kabu wakngow, aTpod, 6anaHinmK, TOr, MakoH, MaccuB Kabu KyrnmabHOMM,
KEHrNNK, napanenb, TeKUCNUK, u3obapa, MUHTaua Kabu nNoANQYHKLUOHAN
TEPMUHNAP MaBXYLNNTWN aHUKAAHTaH;

y36€K TUIMHWHT NIeKCUKACK HelAT pan 6upnnknap, ananekTusMiap, YerapanaqraH
6upanknap kabu ymymnekcuk 6upavknap xamga npodeccmoHanusMnap Ba uamunii
TepMuHnap Kabu TePMUHONOTMK BGUPAUKNAP MWUKPOTU3MMUAAH, UAMUI TepMUHAap
TM3NMU (haH-TexHMKa TEepMUHNapW, caHoaT TepMuHNapu, co%a Ba Xy>Kannk
TepMuHnapy Kaby MUKpOTU3MMAapAaH TawKun TONraHAnrv o4né 6epunraH;

y36eK TUAW reorpatmk TEPMUHNAPUHMHT TU3MMUIA MyHOcabaTnapura Kypa
reorpauk TepMMHOCUCTEMA aneniaTUB feKcuKa - reorpamk TepMUHOMOrnA
(6anaHpavK, Tekucauk, nacTavK) Ba y3naliMa fleKcuka —reorpaumk TepMUHONOTMS
(mmTocepa, rugpoctepa, 6uochepa aTmochepa kabu) TapMoknapugaH Tapkuo
TOMraH VKKW TypAary MUKPOTU3NUM 3KaHIUT N AannnnaHraH;

YMYMNEKCUK Ba TEPMUHONOTUK BUPUKHUHT BUTTa BOKEMKHW ndoganatim
YMYMWUCTEBMO/ Ba TEPMUHOMOINMK MabHO ypTacugarv CeMaHTUK YMYMWANNKHN,
YNapHUHT  YMYMJIEKCUK Ba COXaBWiA  Ky[NaHWAWWK  y3apo  (PapBALLIINKHM
TabMUHMALLW JANTUNNAHTaH;

y36eK TUAMHUHT MUANWIA Xamfa TabAuMuidi Koprycuia CeMaHTUK KUAWpyB
HaTWXXaCWHW TabMMHAAW YYYH TEPMUHONOMMK CEMaHTUK aHanu3aTop acocuga
CEMAHTMK Ternaw xamfia WIMUIA-TEXHUK MabiymoTnap 6asacu  Tapkmbm
MyalsHNaLTUPWATaH.

TafKUKOTHUHT aManuii HaTwkanapw KyingarnnapgaH nbopart:

Y36eK TUAVHWUHT reorpatuk TepMUHAApU TU3UMUIA acnekraa TafKUK KAVHIaH,
ngeorpauK  CTPyKTypacu  aHWKNaHraH, TepMUHNApP  NOMUCEMAHTUKIUIN,
OMOHUMANUTY, NONNGYHKUNOHANANTN JaNUNaHraH;

y36eK TUIMHWHT Y3 KaTnam reorpauk TepMUHNAPU CEMAHTUK Tapkubugaru
MabHO y3rapuium Kypcatub 6epuira;

y36€eK TUW KOpMycK Ba TabAMMUIA KOPNYCK YUYH reorpayk TepMUHAAPHUHT
Mab/lyMOTNnap OM60puHK Mwnab usauw 6yiinya HaMmyHa Ba TaBcusnap GepunraH.

TafKUKOT HaTWXXaNapUHUHT ULLOHYAUANTA MYaMMOHWHT aHWK KyWUaraHu,
YMKapUAraH XynocanapHUHI TaBcugnall, TaCHMMAL, KOMMIOHEHT Taxaus, Knécnaw
Kabu ycynnap BocuTacufa acocnaHraHauru, Hasapuin ukp Ba XynocanapHWHT
amanunéTra XXOpWi STUATAHANIW, OIMHIaH HaTUXKanapHUHT BaKONaTAW TalLKuoTnap
TOMOHMAAH TacAWKAAHraHAMIW, reorpaduk TepMuHAap TaAKWKura ugeorpaguk
Tamolinnnap acocmpa éHgawmnraHaurn bunad enrunadagu.

TafKUKOT HaTWXanapuHWHE UAMUIA Ba amanuii axammsaTu. TagkukoT
HaTWXKanapuHUHT  UAMMUIA  axamuaTn y36ek Tuau TEPMUHONOIMACK, COXaBWin
TEPMUHNAP TU3UMMW TaAKUKWHW, XXymnagaH, reorpagmk TEPMUHONOIMA COXACUHU
MyaisH WAMUIA Kapawnap Ba (aktnap 6wnaH 60MuTMLLIKM, reorpaduk TepMUHAAP
TUSVMUHWHT Meorpa@uKk CTPYKTYPaciiHW, CeMaHTUK Y3rapuwnapHu KysaTura
UMKOHWHK 6epuin 6unaH 6enrunaHagu.

TaAKMKOT HaTWXKanapuHWUHI  amanuii  axamuaTM  TUALYHOCAUK  (haHw,
XymnagaH, TepMruHonorusa 6yinnya japcnuk, YKys-mMeToauk KynnaHManap sparui,
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TepMuHonorus adnapu Oyinya Maxcyc Kypc Ba CEMMHAp MaLlUrynoTnapuHu
Yraw, TepMuHAap Kopnycw, y36eK TUAWHWUHT MWANUA KOpNycW Ba TabiMMWiA
Koprycu mabnymoTnap 6asacy ydyyH maHb6a Ba matepuan 6ynm6 xusmar Kuauwm
6unaH n3oxnaHagu.

TafKUKOT HaTVXXaNapUHUHT XXOPUA KLILLMLLILL. Y36eK TUAVHWHT reorpadvk
TEPMUHNAPW TU3UMKN, CEMAHTUK Ba FEHETUK XYCYCUATNAapW Taxnuim, NeKcukorpagumk
TanknHW Byinya ONMHraH UMK HaTMXKanap acocuaa:

Y36eK TuUinM reorpauk TepMUHNAPU NEKCUK-TPaMMaTUK XycycuaTnapw,
MabHOZarn MXTUCOCNALLYB HaTMUXKacuia coxaBuii MabHOHWHT BY/CYAra Kenuwmura
oung xynocacmgaH Onuii Ba ypTa Maxcyc TabavM BasvpaUry TOMOHUAAH AapCnK
cuthaTuga TaBcua aTUAraH “n,03uMpru y3bek Tuan” gapcavruga qoriganaHuiraH.
(TowkeHT AYTAYHuHT 2021 iinn 14 cenTabppars 02-1532-COH Mab/lyMOTHOMACH).
Hatmxaga “fdcama cy3napHUHT fekcemanawyBu” ae6 HomnaHraH 13-naparpagga
YMYMWUCTEBMOST BUPNMKNAPHUHT ficamanallysu, “Y36eK TUAM nekcukacu TacHugpn”
Aeb HomnaHraH 18-naparpada y36ek Tunm nekcukacy Tap'’kvbuaa KynnaHuamwm
yerapanaHraH 6MpAMKNapHN MAMUIA TaBcuall UMKOHWHK GepraH;

reorpayMk TEPMVUHNGPHN TUNT KOPNYyCKU, TabMMWI KOpPRycnapaa akc aTTupuLL,
MabnymoTiap OMOOpUHM Ty3uw, MaHba TaWnal, YynapHu onepaTopiapra
XOWNAWTUpULW, COXaBUA  OUPAWKNAPHWM CeMaHTWK Ternaw, pasmeTkanal,
Mab/iymoTnap 6asacvHu uwnab yMkuwra ong xXynoca sa TascuanapgaH Erasmus+
Xankapo nolimxa poupacugarm “Development of the interdisciplinary master
program on Computational Linguistics at Central Asian Universities” (CLASS)
nolinxaga qoinganaHunrad (TowkeHT AYTAYHuHr 2021 iinn 11 Hos6paarn 04/1-
2171-coH MabaymoTHOMacu). HaTwkaga noinxa goupacupgaru cunnabycnapHu
Ty3uLW, JapCivK E3uw Ba MasKyp JI0ANXaHUHT MaTepuaniapuHi nwnab YnkuL,
60MNTULL MMKOHUHY GepraH;

JuccepTaumAaHUHT y36eK TUAN TEPMUHOCUCTEMACK, Teorpauk TepMuHap Ba
TONOHMMWK BUPNMKNap MyHocabaTu macanacy fovpacuiaru Taxgaun Ba HaTukanapu
MamiakaT MUKECMa aTamMmallyHOC/IMK COXaClHU PUBOXIAHTUPULLTA Ha3apuii acoc
BasugacvHu b6axkapuwn, amanuii épgam 6epuwn Y3P BMHMHT MabHaBuAT Ba
[aBnat TUVHW PUBOXKTAHTUPMLL Macananapm genapTamMmeHTVi TOMOHWAAH Kaiig aTuiraH
(OenapTtameHTHUHT 2021 iAinn 19 okTa6pgarn 30-11-25-cOH MabaymMOTHOMAcw).
Hatmkaga mamnakat muwécuga reorpamk 06beKTnapHM HOMMaL, aTamallyHOCIMK
COXaCMHMN PUBOX/TAHTMPULLTA MyaiisH AapaXafa Xn3MaT KUraH;

y36ek reorpagyk TEPMUHOMOTUACUHMHT CEMaHTWK TapaBAéTu Ba EéHgow
coxanap TepMUHONOrMAcUra MyHocabatu, reorpagmk TEPMUHNAPHW CEMaHTUK
Ternawra oug Taxaun Ba XynocanapuiaH [aenat UNMWUA-TEXHWK JacTypnapuv
pouwpacugaru 2020-2021-vnnapra mymkannadraH 1-OT-2019-42 pakamnu “Y36ek Ba
VHIIN3 TUNNAPUHVHT 3N1EKTPOH MO3TUK NYraTUHW ApaTuLL” MaB3ycuaaru MHHOBaLMOH
nonuxaga coriganaHunrad (TowkeHT AYTAYHuHr 2021 iun 11 Hosbpaaru
04/1-2170-coH MablymMOTHOMacu). HaTwkafa noAUCEMAHTUK, CUHOHUMMWK
MyHOCa6aT/IM TEPMUHNAPHWHT NEKCMKOrpaduK TaBCcuiapuHyn MyKaMmMainawTipuLL,
CeMaHTVK XyCyCUATNapUHM U30X/allra xmcea KyLWwnaraH.
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TafKMKOT HaTwKanapuHUHI anpobauusacu. Ywby TagKuKoT HaTumKanapm
6 Ta xankapo Ba 4 Ta pecny6nvka namuii-amanvini aHxymaHnapuaa MyxokamagaH
YTKa3unraH.

TagKNKOT HaTWXKaNapUHWHE 3b/I0H KUAWHTaHAUTW. [nccepTauns mMas3ycu
byinya 2 Ta MoHorpadus, Y36ekucToH Pecnybnukacu Onuit atTecTaums
KOMWUCCUACUHWHT LOKTOP/IMK ANCCEPTaLUANAPUHUHT acOCUIA HaTWXanapuHu Yon
3TN TaBCUA 3TWATaH UAMMWIA Hawpnapga 10 Ta unmuii Makona, XXymnagaH, 2 Tacu
XOPWXKUIA XXypHannapaa Hawwp aTuarax.

JuvccepTaumsAHUHT TY3UNMLWIK Ba XaXMW. JuccepTaums kupuw, TypT 606,
Xynoca, oiganaHunraH afabwértnap pyixatugaH nbopat 6ynm6, xaxmm 215
caxyaHu TawKun aTagu.

ONCCEPTALMAHVHE ACOCUN MA3ZMYHI

Knpuiu Kucmuga MaB3yHUHT on3ap6anry Ba 3apypaTy acocnaHraH, pecrny6nvka
(haH Ba TEXHONOMMANAPWN PUBOXKMAHWLLILLBLUT YCTYBOP MyHanmwnapura 6oramknmru
KypcaTunraH, Makcaz Ba Basudanapun 6epunrad, 06bekTa Ba npeameTa TaBcuUIaHraH,
WAMMWIA SHTUAUTY Ba aManuii HaTukanapy 6aéH KUAMHIaH, HaTuKanapHUHT UaMui
Ba ama/uii axamuaTM ounb GepwaraH, >KopuiinaHuwmy, anpobaumsacu, Hawp
3TWUAraH UWnap Ba anccepTanma Ty3uauwwmn byinya mabaymMoTaap KenTMpunraH.

[uccepTauusHuHr  6upuHYM 606K “leorpamk TepPMUHOCMCIEMaHUHT
NEKCUK TU3NMAArn ypHu” aeb6 HomnaHraH. BOGHUHT “JIeKCUKaHWHT CUCTEMaBW
Tabnatm Ba YHAA TEPMWHOCUCTEMAHWHT YPHW” HOMAW 6UpWMHYM Bynumuga
TUHVHT NIEKCVK TU3UMU, YHUHT TapKMbuin Kucmnapmn 6ynraH neKCUK MUKpPOTU3MMIap
XaMja ynapHUHI TUSUMUIANUTA, TU3UMIapapo IMCOHWIA MyHocabaTnap Macanacu
éputunrax.

XX acp y36eK TUALWYHOCAUTU TUAHU TypAW MeTOAONOrUA Ba acnektnapja
TafKUK KUNG YNKaH I0TYKNApHU Kynra KUpUTAW. ABBano, TUAra AXAnT 6yTYLUILWK
cudaTnga éHgalinw, NMCOH Ba HYTKHW M34nn apkiall, NeKCUKaHu TUSUMUA
TaAKNK KWW MYXUM Hasapuil-amannii - HaTuxanapHu Takaum aT1au, y36ek
NEeKCUKONOTMACKH SHIM cudaT bockuunra KyTtapungu. ByryHrn kyHpa ys6ek
TUIWYHOCAUTNAA NEeKCUKaHW cucTema cudaTrfa TafKuK 3TULL  HaTuKanapu
YyMyMIaWTupunan, y3bek TUAM CUCTEM NEKCUKONoruacura Tyna MabHOAa acoc
CONMNHAMG.

[JapxakukaT, “Tun OHTONOTUK (MUKW TY3UNULL) XUXaTULAH KYM CaTXIMInK
XyCycusaTura ara, YHUHr xap 6up caTxu cucteMaiunmkka aman kunagu” . “Tun
CUCTEMACH Y3 MUKW KOHYHWATNapura ara. Cuctema - 6y ogatga 6up Tungarv sa
y3apo LlapTnaHraH anemeHTnap 6upaurugaH wbopart”8 geraH WAMWIA Kapawira
acocnaHn6, TUAHWHT NeKCUK TU3UMW Ba YHUHT UUYKU TUUMAapura HucbaTaH xam
XyAun wyHpan éHgawmvil MymkuH. TunwyHoc A.Co6uMpoB TOMOHMAaH Y36ek

6HebmaToB X-. Pacynos P. 1?36eK TS CUCTEM NEKCUMKONOTMACK acocnapy. —TOLLKeHT: YKuxysuu, 1995; bermatoB
3., HebmatoB X, Pacynos P. JleKCUK MUKpocUCTeMa Ba YHUHT TafKuku // Y36ek Tunn Ba afabuéTtn. - TOLIKeHT,
1989,-Ne 6.-5 . 35-40.

MckangapoBa L. Y36eK TWAWN NEKCUKACUHW MasMyHWA MaiigoH cudatuga ypraHuw (laxe MUKPOMaingoku):
dunon. thaH. JOKT. ... gucc. asToped. - TowkeHT, 1999.- B. 7.

"Pethopmatckuii A.A. BBeaeHue B A3bIKo3HaHue. - M., 1960. —C. 25.
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TUIN NEKCUK TU3UMU Ba YHUHT Tapkubuii KuCcmnapw to3acugaH amasnra owmvpuiraHd
NNIEKCUK-CEMACUONONMK, KUCMaH NeKCUKorpauk TafKUKoTNap atpodaunya TankuH
KunuHraH, NneKCMKaHWHT cucTeM TabwaTu, CUCTEMaBWMIANWIW, TaLKWA 3TYBYM
YHCypnap, ynap ypracugarv McoHuin myHocabaTnap 6atagenn TaBcuiaHraH.

FOkopuga Kailg STUAraH NeKCUK-CeMacuosiorMk TafKMKOTnapra TasiHraH
XOMnga NeKCUK TWU3WUM, YHWUHT 6GUpauMru nekcemafaH TOPTUO NEKCUK-CEMaHTUK
BapMaHTHUHI CeMemacuraya runo-wnepoHMMMK MyHocabar aman KUAUWWHK
Tabkuasaw n03uMm. LLIYHWHTAeK, NeKCUKAHUHT TU3MMUIA KYPUIULIKN acocmaa Xam
CUCTEMaHUHI 6apKapopaurn Ba MaBXYANUTMHU TabMWUHIOBYM UEpPapXuK Ba
TMNOHUMMK MyHOCabaT Xa/l KU1yBUM axaMusTra ara xmcobnaHagu.

MabnymKK, yTraH aepHUHT 70-iAWwwaprgaH y36eK TN NeKCUKACUHU TU3UM
cuatmaa ypraHmiura Kupuwmarai. TUAHWHT TIEKCUMK CaTXW CUCTEMaBUAANTUHM
oYMl cucTeMa MumMgaru MukpocucTemanap (nyraBuii-mabHOBUIA 1ypyxAap)Hu,
YNapHUHT NIEKCUK TU3MMAArM YPHUHW aHUKAaL, 6UpMknapapo nekcuk-ceMaHTuk
MyHocabaTnapHu 6enrunalwl, nyraBuin cuctemamu mMaB3yuid, Maeorpagurk ypraHui
Kabunap 6unaH 6eBocuTa 60rIMKAMP.

Y36eK TUAM JNIEKCUK TU3MMM to3acugaH bGaxapunraH TaaKWwoTNapHUHT
Xyfoca Ba HaTwxanapu npod. 3.6ermatoB TOMOHMAAH YMyMIAWITUPUANG, y3bek
TUN NEeKCUK OuMpnuKnapy MaB3ywii XuxaTgaH 28 Ta rypyxra axpatunguo.
LyHuHrgek, O.bosopos, L.NckaHgaposa, bB.MeHrnves, LLU.OpudrkoHoBa,
BAunnues, [.HabnesalDkabu onMMNIapUMU3HMHT UWINapyuaa Xxam Macanara gowp
Hasapuii Kgpaw Ba Xy/jocanap y3 akcuHM Tongu. “ByryHru KyHpa ysbek
TUAWYHOCAUTUAA TWU NIEKCUKACK KYPUIMaCUHMUT cUCTeMaBuii rabuata, nyrasuii
napagurManapHuHr - axpatuavium, 6y MUKPOCMCTEMAanapHWHT  TalkUHW  Ba
KYPUNUL KOHYHWUATNAPW Y3UHWUHT Myaccan TankmHura ara” 1l

JleKcuMKonoruk, CemMacuosiorak, nekcukorpauk TajgkukoTnapra TasHraH
Xonga, y36ek TWAU NEKCUK TUSUMWUHWHT CUCTEMaBWIA Ty3unWLIWM Ba TapKUOUHU
WwapTau paBuwa Kyiugarnya 6enrunawl MyMmkuH (1.1-xagBanra KapaHr):

; 1.1->kagsan

JIeKCUK TU3NM

1. YMyMeKcUK 6UpaMKnap MIIGOTUSUMH.  ~~L TepMUHONOrMK 6UPANKIap MUKPOTUSUMMU.

YMyMAekcuK 6upamknap Tusumn 1) HeATpan 6upnvknap; 2) guanektusmnap:
3) verapanaHraH 6MpAnKnap MUKpOTU3MMAAPWAAH TallKUA Tonagu.

TepMUHONOTUK BUpMKnap TU3MMKM 3ca NpodeccMoHanu3mnap MIKpPOTU3NMK
Ba UMW TepMuHNap MUKPOTU3NMULLB TapkMb Tomaau. YMyMaeKcuk 6upnvuknap
TUMMKU YYyH “cy3 (nekcema)”, TEpPMUHOMOIMK O6uUpaMKnap TU3MMU YYYH

“TepMUH” acocwuid, TalKwi KWAyBYW, TacHU(NOBYM, GENrMiIoBYM  BMPAKK
XucobnaHagu.

%ermatos 3. Xp3upru y3bek afabuii TMAMHUHT NeKCUK KaTnamnapu. - TowwkeHT: ®aH, J985.

,06030poB O. 'Y36ek Tunnga gvpaxanaHuw: ®unon. dad. JOKT. ... aucc. - TowkeHT, 1997; WckaHgaposa LL.
Y36€eK TUNN NEKCUKACUHN Ma3MyHUiA MaiioH cucdatnaa ypraHuw (Laxe MUKpOMaingoHu): ®unon. daH. JOKT. ...
amcc. - TowkeHT, 1999; Meurnmes b. Tun axnut cuctema cudatuga. MoHorpadms. - TowkeHT: Huxon, 2010;
OpudhacoHosa I11. Y36ek Tuanaa nyrasuii rpagyoHumMus: dunon. haH. HoM3. ... AnCC. - TOLWKeHT, 1996; KuwmHes
B. ¥36ek Tunupa naptoHumus: ®unon. gaH. HOM3. ... Aucc. - TolukeHr, 1997, Habuesa [l. Y36ek Tunu
caTxfapna AVaneKTUK KaTeropusnapHnHI HaMoéH Gynnwmn (YMyMUXLUIMK Ba XYCYCLLULIMK acocuaa): dunon. taH.
[OKT.... aucc. - TowkeHT, 2006.

nMexrnuves b. Tun axnut cuctema cudatnga. MoHorpadms. - TowkeHT: Huxon, 2010. - B. 39.
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Kaia KanuHraH xap 6mp TM3MM y3ura Xoc TU3MMUIA Tapkmb Ba Ty3uaumLura ara
6ynnb, YNapHUHr TU3UMUANUTUHU TabMWHAOBYM MyHOcabaTnap Xyauum Tun
cucTemacugall kabuamp. Makpo Ba MUKPOTU3MMIAP MaBKeu macanacu Hucbuit
XapakTep kacb 3Tub, ynap ypracupa, unmuii MaHbanapga Kaig KuMHraHugex,
acocaH HepapxuK Ba rMNOHMMUK MyHocabaTnap aman kunagml2

BOGHMHI “Y36eK TepMMHOCKCTEMAcKM Ba YHAA reorpaguk TepMUHAap
MUKpPOCMCTEMAM” HOMMIM WKKUHYM OynumMunaa y30eK TUAWHUHT TepMuHniap
TM3UMK, YHAA reorpauk TepMUHNAp TUSUMWHUHE TYTraH YpHW, uaeorpaduk
CTPYKTYpacu to3acufaH TaxMn Ba TaCHU amanra oLmpunau.

PaH-TeXHMKa, CoXa Ba ULLNA6 YMKapuLLaarn pyuBoXIaHULW, SHIaIMKAap NeKcuk
caTxfaHr TepMUHONOTMK TU3UMUHU AHaga 6ONTNG, AHTU-SHIN TEPMUHONOTUSHUHT
LIaKnnaHuw oMunu 6ynm6 xmamat kunagu. [emak, TepMUHONOIMK TU3UMAap XaMm
[OUMUIA y3rapuil Ba TapakKMETHU y3uaa akc aTTMpu6 TypyBUM anoxuga Nekcuk
Xopguca cudaTrga MyHTa3am TagKUK KUIMHWULWHW Taka3o Kunagu.

TepMWHOCUCTEMAHUHT y3WUra X0C CTPYKTYpacy Ba Tapkubu, YHUHT 6upanru
to3acufiaH baxapunraH XOopwK TUIWYHOCIUTUHUHT TafKUKOTnapu 3bTubopra
MonMKI3 Pyc TunwyHocAMruga xam TePMUH Ba TEPMUHOCUCTEMaA, YMyMWii Ba
XYCYCWiA TEPMUHONOMMA Macananapu KeHr éputuaradl4 TepMuH Ba TEPMUHONOT S
macanacu ysbek TunwyHocnurmga H.T.Xptamos, X, [Janaboes, M.X.Coaukosa,
C.X.HypmaTtoBa, O.TypcyHoBa, MN.M.HuwoHos, O.C.Axmegos, [1.X.KagmpbekoBa,
X-B.MupsaxmegoBa, C.T.MycTtacaeBa, [./.Xopxkaesa, J1.Pewetosa, H.YcMoOHpB,
X.KamonxoHos, A.PamasaHoB, A.Magsanves, LU.Kyyumos, AJocnMmoB,
M.1Ongawos, K.Canaes, A.Kyp6oHoB, T.HyrmaHos, H.MamartoB, [.X.ba3aposa,
C.YcmoHOB, 3.MupaxmepoBa Kabu  TWALIYHOCNAPHWMHI  TafKWKOTNapuja
ypraHunraH.

Y36eKk TMAN TePMUHONOTUK TW3MMUra JOp Macananap tosacuiaH amanra
oWwmMpunraH WAMUIA m3nanuwnap M.AGAMEB TOMOHMAAH Kyhugaruya Ttapsfga
TacHUnaHagn:

1 Kac6-xyHap cy3/TepMmuHnap Tagkukura goiip wwnap (C.M6poxnmos,

T.TypcyHoBa, M.AcomyTauHoBa, XK.bakoesa, H./kpomosa, A.Cobupos, W.Mapaaesa
Ba 6.).

2HebmatoB X-, PacynoB P. ¥Y36ek TUAM CUCTEM SICKCUKONOTMACK acocnapu. YKyu LynnaHma. - TOLUKEHT:
YkuTyBum, 1995; Co61poB A. ¥36eK TUIMHWUHT NEKCUK CAaTXMHK CUCTEMaIap CUCTEMacK TamoiiLura acocuaa Taak Ly,
3TV, MoHorpadus. - TowkeHT: MabHaBusaT, 2004.

Jrelber H. Terminology. - Manual P., 1984; Mikics David. A new handbook of literary terms. New Haven. -
London: Yale Univ., Press, cop. 1984; Pandurangan M. Literary forms&terms. - Chennai: Nivethita, 2004; Rondeau
G. Introduction ‘a la terminology. - Montreal, 1981; Sue Ellen Wright & Gerhard Budin. Handbook of terminology
management. - Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2001. - 564 p.

Wbopxsanbar O.B. UcTopuyeckoe TepMUHOBefeHME pyccKoro sasblka. - KpacHospck, 2000; bygaros P.A.
TepmuHonorms u cemuotuka // no w3g. BecTHnk MY, 1972; BonoguHa M.H. HaumoHanbHoe w
VHTEpHaLMOHabHOE B MpoOLecce TepMUHONOrMYeckoii HomuHaumu. - M., 1993; epg A.C., HeposHak B.IM.
Mpo6nema (opmnpoBaHns Hay4yHoN TepmmuHonoruu. - JL, 1968; punes C.B. BBefjeHne B TEPMUHONOMUYECKYIO
nexkcukorpacmio. —M., 1991; flertepesa N.A. WccnepoBaHne COBPEMEHHOMO COAEPXKAHWA U Pa3BUTUA TePMUHOB
NUTepaTypoBefeHNs Ha Matepuane aHrMACKOW U PyccKoi nuTepaTypoBeAYecKoi TepMuHonoruun. - M., 2002. -

194 c.; HukynuHa JI.H. Tunonorns MOHONEKCEMHbIX TEPMWUHOB: Aucc. .. KaHA. (unon. Hayk. - M., 1983;
PoxxgecteHckuii HO.B. O CMbICNOBO cucTematusaumm TepmuHoB. - M., 1972; TartapuHos B.A. Teopus
TepMuHoBegeHua. 3 Tr. - M., 1996.
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2. NnmMnii-TexXHUKaBWiA cy3/TepMyUHAap TafkuWKura GarvwinaHraH wwnap

(H.MawmartoB, X->XamonxoHos, P.JoHnépos, [.6o3oposa, Xagaboes, A.MaaBanues,
N.KOnpawos Ba 6.)”15

TacHudra Kypa, y36eK TUAMHWHT TEPMUHOMOTMK TWU3MMKUZa Kach-xyHap
aTamanapu Ba WNMMWIA-TEXHUKaBWIA TepMWHNAp COXaBWIA NEKCUMKAHWHI anoxmia
Tapkubuii KucMnapu cudatmga 6axonatlii 103UM.

“TepMUHONOMMK BUPNMKIAP MakpoTU3MMK™ NpoheccroHanm3maap MUKpPOTU3MMK
Ba WIMUA TepMUHNAP MUKPOTUSUMUAT Tapkub TonraH. Xap 6up MUKPOTU3MM
Xam y3 HaB6aTuja, N4Kv MUKPOTU3MMAapHKU kampab onagw. MpodeccroHannamnap
MUKPOTMW3UMMU KyWAnAarn MUKpoTM3MMNapfaH mbopaT: 1) aumbaHaBuil Xy>Kanmk
TepMuHnapum TUsUMU: (AEXKOHUWUINK; YOPBAUNIUK TEPMUHAAPKW); 2) aHbaHaBuid
Xany amanuii  caHbaTu TepMuHnapu TusuMu: (TUNaMuunnK, 4eBapiuk,
Lypafropaunk, TEMAPULLXMK, KYHUYUWK, KYONINK, 3aprapavk TepMUHNapH).

Coxara oug Taxiun Ba KysaTuwnapra TasHW6 TepMUHONOrMK 6Gupanknap
TW3UMK Tapknbugarn Inmuii TepmMuHAap MAKPOTU3UMU TapKUBKiA CTPYKIypacuHm
Xafsanga kynugaruua Kypcatvi MymKuH (1.2-xagsanra KapaHr):

1.2-xapBan
TepMUHONOTUK BUPNKIAP MaKPOTU3UMU
VnMuii TepMUHNAP MAKPOTU3UMMU
davi-i exHnka CaHoar TepMuHnapn Coxa Ba XSbKayIMK TeEpMUHIapK
TEPMUHNAPU TU3NMU TU3UMK TU3UMU
AHVK WxTumonit n -
Oru ppura:
GaHnapra  gaHnapra p Exrun Knwnok  YpmoH una
ong ongl caHoat caHoar XyXanurun  x)bkanru ep
TEePMUH-
TepMAHAAP  TepMUHAEp T(Ieﬂp:nmv;:/:/lallﬂ TEPMUHA-  TePMUHNA-  TepMUHNA- napn
TMaMN - p py TUUMU  pU TU3UMW  pY TU3UMU VMR

XKagganga Kad KWAWHraH TepMuHAap TUSUMWHUHT Xap 6upw 5-6ockunuga
AHa WYKWM rypyxnapra OynuHagu. XycycaH, aHuK haHnapra Owg TepMmuHNap
TM3UMWU MaTemaTuka, (u3nka, KumE, 6uonorus, reorpagpus kabu coxanap
TEPMUHOMOLIACKUTA TApMOKIaHaM.

[eorpaduk TepMuHIap TU3MMKM Y3 Tapknbura “reorpagusara ong”, “reorpagms
coxacura Ternwnun”, “reorpagusa TywyHuyacu”, “Ep catxu”, “TabmaT xogmncacu”,
“CyBNNK”, “KYPYKIUK”, “XaiiBOH”, “ycuMAnK”, “Kyw”, “xalapoT” cemanapra ara
b6apua O6upnvknapHM Kampab onagn. Ywby cemanap acocuga reorpaduk
TEPMUHAAP TUSVUMUHWHT Kynnab nuku MMKpOTU3MMAapy LwaknnaHagw. eorpadms
coxacu Xx,am boLKa (aH-Texumka coxanapy kabu 6apya Xask, »amuaT xaétuga
MYyXUM axaMusiT Kac6 3Tu6, Y3MHUWHI Tapakkuidi Wynuaa y €km 6y MUHTakKa,
XyAyA, MamnakaT capxagnapuga KyyHO topagu. AHa wy XonaT reorpaduk
TYLWYHYa Ba XO4MCANaPHUHT, YNapHU UhoanoByy GUPANKNapHUHT 6apya Tunnap
nekcmkacuaary 6apkapopiiMrMHy TabMyUHAALW OMUAK 6ynnb Xnsmar Kunagu.

BO6GHUHT “T'eorpagk TEPMUHOCUCTEMAHUHI uWAeorpaguk CTpyKTypacu”
HOMAIM yunHuu 6ynumuga ysbek Tunu reorpaguk TepMuUHNap TUSUMUHUHT

MAeorpatvK KypUInLLN, YHUHT TapKMBUIA Ty3UnMLLIK 03acujiaH Taxiun Ba TacHUd
amasra oLwmpuraH.

J5A6aMeB M. Coxa NEKCUKACUHUHT CUCTEM Taxnnam Myammonapy. MoHorpadus. - TowkeHT, 2006. - B. 28.
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Xap KaHAall TePMUHOMOTMK TU3MMHUHT Ma3MyH-MyHAapwxacu y 60ruK,
COXaHWHT Tabuatu, Tapkubu, aonuatn kabwnap 6unaH y3Buii anokagopaukia
6enrunaHagn, 6agonaHagn. XycycaH, reorpaguk TepMuHAap Tusnmu 6yiinya
TacaBByp Ba 6unum reorpadus coxacura fOWP KOrHUTUB GUAVMAAPHWMHT Kanamu
Ba flapakacu 6unaH 6axonaHuUwWM Tabumit. AcocaH reorpagus TepMmHa ocTuga
MyalisH haH, coxa Hasapga Tytunagn: “FrEOFPA® A (oH.) EpHUHT reorpauk
KOBUIM, YHUHT CTPYKTypa Ba [MHaMWKacW, anoxuga KOMMOHEHTNapUHU Xyayanap
Oyiinya y3apo TabCMpW Ba TaKCUMNAHWLLUWMHW ypraHaguraH daHnap maxmyu..” 5
Yw6y maH6ara Kypa, reorpadus aHnapum cuctemacu 3 acocuii TapMOKka
6ynuHagu: 1) Tabuwnit reorpaduvk taHnap (YyMymuia ep ounumm, naHglwadgrilyHoCcmK,
naneoreorpaus, reoMopgonorns, UKINMLYHCCINK, KYPYLLWK TUAPONOrusacH,
OKEeaHo/oruns, rIALMOOruA, FeOKPUOOrns, TYNPOoKnap reorpadusacy, buoreorpatus);
2) VXXTMOWIA Ba MKTUCOAUIA Feorpadmk aHnap —yMyMuii Ba pervoHan Krmcoauii
reorpadms (caHoaT, KMLLTOK XY>XXanuru, TpaHCnopT, axonu, cuécuii reorpadums);
3) xapuTarpadus.

leorpacmk Uo6LW, TywyHyacu Tabumii reorpadus COXaCUMUHT 3HT MyXUM,
Mapkasuii TylwyH4yanapugaHd upn. ‘TEOMPA®UNK KOB1LW, naHgwadpT koburn,
anureoctepa - EpHUHT nuToctepa, rugpocdepa, aTtMochepa Ba Guochepanap
Y3apo TyTawaguraH Ba 6up-6upura Tabcmp atagnraH Ko6uru. I'. K-HUHT Tapknbm
Ba TY3WUNULWW XyLa Mypakkab.... I'. K. 6yTyH rugpocdepaHu, Ep nycTUHUHT tokopu
KaBaTUHW Ba aTMOC(epaHUHT Kyin kucmu (25-30 KM KafMHAUKAArA KaTnam)Hu
y3 nuura onagn. I'.K.HUHT 3HT Ka/IMH KucMu 40 KM ra akuH...’ L

leorpaduk Lo6LW, TepMUHY Y36EK TUAN TeorpaduK TePMUHOCUCTEMACUHUHT
MapKasuil rypyxvnHu TalwKua KUIyBUM Kyiingarn MUKpOTU3MMAapHU G1pnaliTnpyByun
A0p0 TepMUHAUP: IMTocgepa, aTmocdepa, rugpocdepa, Guochepa TepMmuHIapu
MUKPOTU3NMNApU.

Y36ek TuUM reorpadMk TEPMUHNAAP Tu3MMura MaHcyb 6apya Gupnvknap
YUYH apxucema BasudacuHu “reorpausra ong, Terunmn” cemacy 6axapaim.

Ma3sKyp mMapkasuii rypyxau TalKun KuaraH xap 6up TM3MM y3ura Xoc ceMaHTuK
benrn acocupa t03nab, MuHrNab maxannuii Ba GaliHaIMunan TePMUHAAPHU Y3
Tapkubura kampab onraH. XycycaH, nmTocgepara ong TEPMUHAAP MUKPOTUINMM
Muconuga reorpaMk  TEPMUHOCUCTEMAHWUHI  MAeorpamkK  CTPYKTYpPacuHu
TacBMpaLlra xapakar Kuiamus:

I. JluTocepara ong TepMUHIEAP MUKPOTUIUMU:

1.1. PenbetHun ndoganosuum TepMuHiap rypyxu:

1.1.1. FeoTeKTypara oug TepMuHap:

1.1.1.1. Tekucnuknap Ba nnathopmanap: AnaHrimK, nauTa, TeKUCIUK, nacT.
1.1.1.2. botukgap: Monuraii 6oTurn, KpaTep, 60TULIap, OKeaH 6oTULIapY.
1.1.2. MophocTpyKTypara oug TepMUHAap:

1.1.2.1. Tor Ba 6anaHgnvknap: Tor, 6anaHg Tor, 4OBOH, Tenamk.

1.1.2.2. BynkoHnap: MarmaTu3Mm, BYJIKaHUK >XUHCNap, nasa.

1.1.3. MopthockynbnTypara oug TepMUHAap: fape Boguiinapy, 8 TUN3LLY.

% w w .ziyouz.com KyTyb6xoHacu. ¥3M3. - b. 183.
Tivww.ziyouz.com KyTy6xoHacu. Y3M3. - b. 182.
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1.2. Tor XXuHcnapuHn nhojanoBym TepMuHNap rypyxu:

1.2.1. Hopyja KasunmanapHvu noaanosym TepMUHIAP: TOLKYMUP, He)Thb.

1.2.2. MeTannu kasunmanapHu nhonanosym TepMUHAAP: a) paHrIn MeTannap:
ONTWH, MUC, PyX; 6) KOpa MeTannap; MarHuT/M TEMUPTOLL, LYHTMP TEeMUPTOLL.

1.2.3. Hopyga oiifany kasunmanap TepMUHAapu: onmocnap, éuyT, 3ympag,

1.2.4. MarmaTuK TOT XXUHCnapu:

1.2.4.1. VIHrpy3vuB MarMaTuK TOT XXWHCNapu: rpaHuT, rabopo\

1.2.4.2. 3¢y3uB MarmaTuK TOr XXuHcnapun: 6asanbT, MMNapuT.

1.2.5. YyKnHAM XXnHcnap:

1.25.1. a) yakuk (KNacTWK) XMHCNap: WMPUK YaKWUK XXWHCMap: ncedmT,
XapcaHr TOL; ypTaya Yakuk XXUHcnap: Kym, KymTouwap, garan foHanm LyMmToL;
Maiifa KM YaHrCMMOH >XUHcnap(anesponuTnap): nécc, run, danw; 6) MuHepann
TOr OKMHCNAapu: MOHOMMWHepanau TOTr JXWHCMapW: Ksapl, KBapl, MuHepanu;
NONMMUWHEPAN TOT XMHCNApWU: TPaHnT, Keapl, OpToKnas, cnoja, fana wnaTu;

1.2.5.2. KumM&BWii TOr XXMUHCNapu: Tysnap, runc;

1.2.5.3. OpraHuk (61oreH) TOr XMUHCNAPU: Map>KoHnap, Kymup, 6yp, oyakToLL.

1.2.6. MeTamopuK TOT XXUHCNApW: THeiC, KBapuuT, Mapmap.

1.3. TaHgwadtra ong TepMUHNap rypyxu: TOor nadguig Ty, Yyn naHawagThbl,
nnaTo naHAwad TN, Tor onan naHawadpT.

Ywoy MUKPOTM3UM LWapTan pasuwga 3 60CKUYNM TU3UM caHanagu, xap oup
6up 6ocKMUary MUKpPOTU3MMAAP y3naaH ONAUHTW Ba KEMWHIM BOCKNY TU3MMAap
6unaH uwepapxuk (nMoroHaBuil) MyHocabaT acocuia 6apkapopnvK kach 3Tagu.
TUSUMHUHT 6OLLIKA MWKPOTU3UMIApPWM XaMm fuTocdepa TepMUHNAPU CUHrapu
ngeorpauk Tamoiinnnapra acocnaHraH TUMMUA KypunuLira ara.

TepMmuHnap rypyxu tapkmbura maHcyb TepMUHONOIMK 6Upnuknap aca ys3
rypyxgownapu 6unaH Typau nyrasuii-mabHOBWUIA (CUHOHUMWK, TpagyoHUMUK,
FMNOHUMUK, MapTOHMMUK) MyHocabaTnapga 6ynagu. KOkopupa Kaig KuamHrad
MOrOHaBMIA  BYAMHWWAM  TU3MM  reorpauk TEPMWHNAPHUHT  ugeorpaduk
CTPYKTYPACUHMN XOCU KUNTaH.

OucceptaumaHmHr I 606u “Y36ek reorpauk TepMUHONOTUACUHUHT
CeMaHTUK TapakKkKWETK Ba EHJOL coxanap TepMUHoNOrusacuMra myHocabartmn”
feb6 HomnaHraH. BO6GHUHT “Teorpank TEPMUHONOTUAHUHT TapuXMiA-3TUMONOT K
KaTnamra MyHocabatu” HomMAu OupuHYM 6Gynumupa y3bek TWAM reorpaguk
TEPMWUHONOTUACUHMHI Y3 Ba Y3/laliMa KaT/aMu to3acufaH amasnra oLumpuirat
Taxaun, TaCHUM YPUH onrau.

TUMHWHT TIEKCUK KOHYHUATNAPWU YHWHT TEPMUHONOTUK CUCTeMacmjia xam
Tynakoww akc 3Tagn. MyaiisH Tun nekcukacupa 6ynraHn Kabu YHUHT
TEPMUHOMOMMK TU3MMKUAA XaM Y3 Ba y3fnawraH karnam apknaHagn. Y3b6ek
TUINHWHT reorpaMk TEPMUHOMOTMACU TapUXMIA-3TUMONOTMK KaTiamMra MyHocabaTtura
Kypa WKKW rypyxra axpanagu: 1) y3 katnamra ouf reorpauk TepmuHnap;
2) y3nalwima Katnamra ouf reorpamk TepMuHnap.

Y3 katnam Tapkmbuga yMyMTYpKUiA Ba Y30eK TWUAMHWHT YMYMIEKCUK
caTXvgaH coxaBuii OMPAMK MakoMura yTraH, YMYMEKCMK MabHOHWHT
MXTWUCOCNALLYBW HaTUXKacuia TePMUHOMOMMK MabHOra aranuk Kuirad éupnvknap
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My)kaccamnaliraH 6ynca, ysnawma KatnamHu 6owka Twunnap, XycycaH, apa6,
(hopc, pyc, WHIAM3, (paHUy3 Kabu XOPWXKUiA Tunnap OpK.an y3nawTupuaraH
6aiiHanMunan nekcema-TepMUHAAP TalKU KUNagu.

K,alig KnavHraH y3 Kkatnamra ong reorpauk nekcema-TepMyH Ba TepMUHNEP
Ty6-Acamanuru XunxaTunaaH xam gapkgaHaan: a) Ty6 reorpauk nekcema-TepMmuHaap:
TOr, yyuun, Tow, uod, uup, 6en, Tena, cupT, Ty3, 6YpPYyH, LynTuL, LuMproy, aaup,
YPMOH, 6yros, 6ynyT kabunap; 6) sicama reorpaduk nekcema-tepMuHniap: éinnmva,
agupmvk, boTuounuk, apumopon, run Kabunap.

ByryHru kyH y36ek reorpa@uk TepMUHAapu TU3MMUAA Kaidg KWIMHAETraH y3
Katnam TepMUHNAPUHWHT WAAW3M, acocy y36eK TUAMHWHE Y3 Ba YMYMTYPKUi
Cy3napy 3KaHIMIMHW MaH6anap xam acocnagu. “feBoHy nyroT-uT Typk”'8 acapuga
Los, KyM, Laiup, MyiiHou, Tena, TOor, Kya, opT, Ty3, Coii kabu reorpaduk xoi, ep
penbedm 6unaH 60rAnK cysnap Kag kunuHra. LUyHuHrgek, “bobypHoma”ga xam
y36ek Tunm Tapuxuga Gaon KynnaHuwga OynraH reorpaguk BOKENVMKHU
ndoaanosyn Katop GMpAMKNap KysaTtunaau: Kypul, yuma, Oyp>K, 3Huw, LO6GOH,
[OMaHa, uynna, Kamap, Kyy;nos, >kap, farvT, fiinou, Ty3, woy, (4of), TaTw,
KyTan, Kyn, TymLyL, ywol, Tor kabunapl9 Tapuxuii maH6anapfa Kaig KUInuHraH
reorpadmk >oii, ep penbedu 6munaH 60rNMK TyLWyHYanapHu ngpoaanosymn cysnap
apum >Xy3buii ysrapuiinap 6unaH OYryHru KyH y36eK TUIMHWHE reorpauk
TEPMUHNAPU TUIUMKU A XaM (Paon ULWITUPOK 3TUG KenMokaa. TunwyHoc T.2Kymaes
TOMOHMAAH TabKuanaHraHugek: “dcku y36ek Tunupa /il : [(?1 : 3] : g/
KypuHuwnapmaa wuctebmonga OynraH (GOHETUK aiMallMHYB XO03upru Yysbek
TUANLA Xam caknaHub KoaraH. g"-nosyum Tmun 6ynrad X-XIN acp acku TYpKuid Tuam
(KopaxoHuiinap gaBpu afabwuii TUAM)HUHT alipum cudgat ysrapuwnapu 6unaH
X031pru TMAMMK3LA Xam yupaian”20. ONMMHUHT yw by TagKWKoTMA Ll (Luw),
aiinp (agwp), Rhaiinoy (AinoB), >kap, COBYL, Kabu reorpaduk TyLlyH4Ya Ba BOKESIMK
6unaH 6eBocuTa anokafop SIMHIBUCTUK Xogwcanap TankKMHUHW XaMm Ky3aTuL
MYMKWH. By cuHrapy TagKMKOT HaTwka Ba Xy/nocanapu aca y3bek reorpauk
TEPMUHAQPU  TUSUMWHWUHT  TapuxXuWin-3sTUMONOTUK  KaTnaMm  6unaH  6OrAnK
XYCYCUATNApPUHM aHnKaaL, 6axonaluja Myxum oMua 6ynué xm3mat Kunagu.

Y36eK TUIWHUHT  reorpaguK TEPMUHONOTMACK  y3falliMa KaTiamuHu
Kyingaru Tunnapra maHcy6 TepMuHAap TawKun Kunagu: apabya (8o%a, >KaHyouii,
uunmm), opc-Toxmkya (rupgmbod, fgapa, OCTOHa), pycda (Taiira, cyTka,
nonoca), ppaHuysya (Kapbep, NnaTo, penbed), Hemmcya (naHawadpT, macwTao,
naccaT), MHrausya (aincbepr, TaicpyH, 6GeHu), NoTMH4YA (genpeccusi, MaTepUK,
MepuanaH), tHOH4Ya (apxunenar, 6opa, AenbTa), UTanbsAH4Ya (Komnac, naryHa),
ncnaHya (caBaHHa, TOpPHaA0), (MHYa (TyHApa), ronnaHgya (WTopm), Myrynya
(TymaH, f0oBOH) Kabunap.

BOGHUHI “Y36eK Tunu reorpadMk TEPMUHNAPUHWHT Y3 KaTiamy Ba yHAa
MabHO Yy3rapuwn” HOMAN UKKUHYM Bynumuaa y36ek Tuau y3 kaTnam reorpamk
TepMUHNapUra acoc BynraH fekcema Ba YHUHI MabHOBMIA XyCYCUSATW, TapKmbm

|KKowrapuit M. [leBoHy nyroT-utTypkK. T. LLl. - TowkeHT: ®AH, 1963. - 466 6.

1%06yp 3.M. BobypHOMa. - TowwkeHT: PAH, 1960. - 513 6.

Kymaes T. Y36eK TUNU NIUCOHWIA CTPYKTYPaCUHWHT PENUKTONUHIBUCTUK acnekTa ((POHeTUK, NeKcuk,
mopdonoruk carx): ®unon. dhaH. JOKT.... gucc. asToped. - Kapwm, 2021. - b. 22.
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XaMfja fekcema Ba TEPMWH CeMaHTWKacuiary MabHOBUWIA y3rapuwnap T&Cawn
KUVHTaH. "v ? ' oo
Mabnymku, xap 6vMp NeKCUK CMCTEMaHUHT MUKpOCUCTEManapy Tapkubugaru
NeKcemManapuMmHr CemMaHTWK CTpyKTypacuia MyalisH fasp Jasomuga Typau
NNCOHWNIA-HOMMCOHWNI  OMUANap TabCUpUAa MabHO TapakkuéTn, Topanuim,
cumknwmn Kabunap pyin 6epnb Typagu 1 TepMuH Ba arama LUakAnaHWnuaa
MyalisiH (haH TapMOKnapw, kac6-xyHap coxanapufa Mab/iyM TyLyHYanapHu aHuk
noganall Makcagma ymyMmxank Tuanga vwnatunaétraH cysnap MabHOCUHMU
MaxcycnawTvpuwl ycynm YcTyBOp axaMmuATTa MOAMK. XycycaH, reorpaquk
TylWYyHYanapHn ngoganaifmrad y3tek TUanM TePMUHNAPU TUSUMWUHWUHT Tapkub
TOMULWIKAA XaM YMYMUCTEBLMOAATN Cy3/1ap MabHOCUHWUHT UXTUCOCNALWTUPUANLLIN
HaTwKacuga tosara KenraH OGUPNVMKNAPHUHT YPHW anoxupa, Tor, Tena, aaup,
uywn, éHbasvp kabunap wynap >kymnacugaH. MacanaH, y36ek yMyMXank
TUAVHWHT  yMyMucTebMongarun ¢aon 6upnaurn 6OynraH TOr fieKcemacu Tun
TapakKUETUHWHT  KeWWHTM  6OCKMYMAa  MabHOCKM  MXTUCOCAALUTUPUANLIN
HaTwkacuga reorpagyk TepMUHANApP TM3MMUAAH XaM 6apkapop ypwH arannaraH.
ByHgaH mabnym 6ynafuku, TOr fieKCeMacu CeMaHTWUK CTPYKTypacupaa >KULKWIA
CeMaHTUK y3rapuw pyii 6epraH. XXymnagaH, TOr yMyMUCTEBbMON JIeKCEMACUHUHT
cememacy “Y36eK TUIMHWHI M30XIW fAyratm”’ga Kyiugarnya TaBcunaHagm:
“TOF 1 Ep t03aCMHUMHI TeBapak-aTpodparn TEKMCAUK, Tenanvk Eku 6oluka
6anamanunkka HucbaTaH AKKa Eku Katop xonaa 6anaHg Kytapuarad, ogarga, Typav
TOW, KaTTUK uwicMiapgaH nbopar KMcMn”2 Tor fekcemacu reorpaduk TepMmuH
cutatnga aca WyHAaln n3oxnaHraH: “Tornap - Ep MYCTUHWHI SiKKa-fiKKa Eku
KaTop Tu3Manap, nanaxcanap LWaknuga KyTapuaraH >xoinapw. Typau xun
6anaHgnukaa 6ynagn. Mytnak 6anaHgnurn 600 M faH 6anaHf >XoHnap ojatga
Tornap geiuvnagu...”23 Torw T CcyMyMUCTEbMON ceMemacy 6unaH coxasuii cemema
y3ap0 /NNCOHWIA CaTX HyKTay HasapujaH KapanraHfga Kyiugarnya MaH3apa
Ky3aTunagu: TOr JIeKCEMaCUHUHT YMYMUCTEBLMOS Ba reorpaimk cememanapugarm
MHTerpan cemanap “6anaHgnvk” 6ynca, rmorTTr yMyMUCTEBMO KYNnaHuWnaa
“aHua 6anaHf” Ba aTamaBuii cememacupa “600 M gaH 6anaHa” cemanap ysapo
thapknoBun (anddepeHyman) KnilmMatra aranurn 6unaH xapakrepnaHagu.

Tena ymymucTesmon 6upnuru Ba Tena reorpapuk TEPMUHUHWHE Y3apo
YMYMUANUTH XaMm Ky3atunagn. Anoxufa Tuammaapra maHcyb6 WKKu nekcema
cemMemacujaru yxwatl cema “6anaHanunk”. Y napHu y3apo apknatira acoc 6ynraH
XKMxaT Tena cy3uja “aHuK yerapanaHmaraHnuk”, Tena tepmuHugl “200 m gaH
owmMacnuk” pauddepeHunan cema xucobnaHagn. YMYyMUCTEBMON KaTiamparu
6VPNUK TEPMUHONOTMK MOXMAT Kach aTraHfa, YHWHI CeMaHTMK CTpyKTypacuja

2|by ayxpa BpaHr: K'yur;optoen M. Cy3 MabHOCK Ba YHUHT BaNeHTUrN. - TOLWKeHT: ®aH, J977. - B. ]68; Mnécos
C. Y36ek TuAnaa cy6bekTuB 6,tX0 CUDKTNAPUHUHT CeMUK Taxaunu // Y36ek Tunn Ba afabuétun. - TOLUKEHT,
1986. - No 2. - B. 28-33; TypcyHOB Y. Ba 6oL, Xo3upru y36ek agabuii Tunu: Onuii yKyB topT. hunonorus tak.
Tanabanapy yuyH fapciuvk. - TOWKeHT: Y36ekucToH, 1992. - B. 399; Paxmalynnaes LL., HOHycoB P.
CeMeManapHVHT cemanap COCTaBW Ba CeMaHTUK Gornanuwnap x;akvga // 'Y3bek Tunu Ba agabuétn. —TOLUKEHT,
1974.- Ne 1.- B. 51-54 ka6unap.

Y36eK TUAMHUHT U30XAW nyrat. V acung. 4-xung. - TOWKeHT: Y36ekucToH Munnuii sHymknoneguscu, 2007.
- 4-nevng. - B. 163.
23rynomos M. XXyrpodus araivianapn Ba XyLuynyanapy u3oxnu nyratu. - TOLWKEHT: YKwysuu, 1994. - 6. 107.
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“nxTUCoCnalIMWL” HaTmxacuga Topaiuw 103 6epraH. [emak, TEPMUHOMOTMK
ceMema yMyMUCTebMON CEMEMaHWHT TopaiiraH Ba MyalisiHiaLlraH Xocuaa KypLuLiLm,
MyaWisiH COXaHWHT aTamaBuii 6upanru cudaTnaa 6axonaHULM Maacagra MyBodvK,-

VKKn Tu3nm  6upnuknapMra Xoc MabHOBWMIA GOFAWPLWIK Ba CEMaHTUK
(apKAUINKHUHT  04nb  Gepunuiimn, OUPAVKNAPHWUHT Typau TWU3MMAapra Xoc
KyNaHUWapy MabHO WXTUCOCNaxMyBW OWnaH asoKajop/iuru macanaCUHUHT
TafKUKN YNAapPHUHT JINCOHUIA MOXMATUHW aHUKAAWTUPLLNTE, fIEKCUKOrpatmnk
TaNUMHAAPUHMHT MyKaMmaniawuwmra Xxu3mar Knnagu.

BoGHUHI  “T'eorpauk TepMuHNap TU3UMW Ba TOMOHUMMK JleKCUKa
MyHocabaTu” HOMIM YunHUYM Bynumunga y3bek Tunu reorpauk TepmuHIapyu Ba
TOMOHVMMUK BUPNNKNap MyHocabatn xacupaa hukp ropuTunagu.

Xap KaHgal coxaBWii NEKCUKAHWHT LIaKAfaHuWwK, TapakkuMeéTun MyaisH
TUIHUHT  YMYMUCTEBMON JIEKCMKACWU, TOMOHUMAMAP, LWYHWUHTAEK, Auanektan
nekcuka 6unaH 4vambapuyac 6ornmk. [eorpaguk TepmuHnap TUMMMAaru
TOMOHUMWK TEPMUHNAP MasKyp TU3MMAa anoxwpa YpWH arannangu, ynapHuHT
TEPMUHONOTMK TU3MMAArn YPHU Ba BasudanapuHy TafKuK; KUULL OpKanu 3ca
reorpamk TEPMUHNAPHUHT unAeorpamk CTPYKTYpacuHU OOBLEKTUB EpUTULL
UMKOHMATMIA 3ra Bynamus.

Y36eK TUAUHWHT NIEKCUK TU3MMUra MaHcy6 reorpagmk TyllyH4Ya Ba
XoAucanapHu  udofanawira  Xvu3mMart  KuUnafuraH - fiekcema-TepMUHNAPHUHT
OHOMACTUK, XyCyCaH, TOMOHUMMUK KY/NaHULIKN >Xyfa KeHr TapkanraH 6ynu6,
TONOHVMMAAP TU3VMUHWHT LWaKAnaHuwy, 6apkapopnawnwy oMuan caHanagu. Ep
penben 6unaH 6OrAMK nekcema-TepMUHNAP OHOMAaCTWMK feKCcuKa Tapkubuga
aToK/M OT/iapra XoC JIEKCUK-CeMaHrak XyCyCuATNapuHW HaMOEH Kunagw.
XymnagaH, Outena, »Xap6owwu, Ananouuywu, fosTena, KyiiraHcoii, OnaTor,
Amypapé, Opon feHrusm Kabu TOMOHUM, OPOHWM Ba TUAPOHUMAAPHWHT
WaKnnaHuwmnaa xaMm eTakyu Ba épjaaMyy KOMMOHEHT cudaTnja HOMWHATMB Ba
ycny6umit-amounoHan BasudanapHu 6axapuiira Xnu3mMaT KuaraH.

TONOHMMUK  NleKCMKamu3  Tapkubupa reorpauk TepMuHnap  6unaH
noganaHraH >0k HOmMapu CaIMOKAW MWMKLOPHW Tawkun kunagu. KynruHa
KULUNOK, Llaxap HOMMra acoc 6ynraH cy3 reorpaduk o6bektnap 6mnaH 60ravMk
TYLYHYa acocmfa LaknnaHrad. [lemak, 6yHaah TOMOHUMHWUHE BYXYAra Kenmwinga
reorpajuk >koinawye acoc BasucaHuW 6GaxapraH. TonoHMMAap Tapkubuaa,
aliHuKca, Tena, fapa, TaxTa, kup, MailfoH, Tor, Yykyp kabu reorpagmk nekcema-
TEPMUHNAP X0 HOMWHUHT KOMMOHEHTa, MHAMKATOP cudaTnaa UWTUPOK 3Tafu.
XymnagaH, AsroHTaxTa, ApuyamaiifoH, AcuapTena, BbapuHTena, Bekpapa,
BoboTor, boiimprasa, [loc6oHTena, OuTena, Marokgapa, KaTTaTaxTa,
MuHruyuyp kabunap.

[emak, reorpamk nekcema-TepMUHHUHT TONOHUMAMAP Tapkubugarv YpHu sa
MyHocabaTaHu Kyimngarnya TacHudnaw MymkuH: 1 Xap nkkana Kicmu reorpamk
NeKkcemMa-TepMWH 6unaH wdoganaHraH KOMMOHEHTNM ol Homu ([askamap,
TanTena, Apnayopu, KyTaHTor, TaxTalopaya kabunap). 2. KomnoHeHTnapuaaH
6vipy reorpaduk nekcema-TepMuH 6unaH ndoganaHraH o Homu (Acuapuyuum,
YcmonTaxTa, baxpuHTena, bekgapa, ETumcoii kabunap). 3. I'eorpadmk nekcema-
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TEPMUHHUHT AKKa y3u 6unaH ndoganaHraH xoii Homm {Kamap, asa, Yirw, Japa,
KyTan, Yynryn, Arba, byiiHou kabunap).

KypuHagnku, reorpamk TepMuHiap TU3MU OHOMACTUK, XyCycaH, TONMOHUMUK
NneKkcrka 6wunaH y3BWin anokaga, TOMOHWMUK 6GUpAVMKNap reorpaduk TepMUHAAP
TU3UMMAR aNOXMAa YPUH arannaifu.

NwHuHr W 606u “Y36ek Tunmn reorpaMk TepMUHNapuaa OMOHUMUS,
nonucemus Ba NOANPYHKUMOHANAUK MyaMMmocu” fe6 HomnaHraH. Bo6HuUHT
“Y36ek TWAM reorpamk TepMuHNapuga OMOHMMMS” HOMAM Oynummnpa coxa
TepMUHONOruAcHMAa KysaTunaguraH OMOHMMUA XoAucacu Ba YHWHI to3ara
KenTupyBsuu omMmunnap, NoANCEMmNA Ba OMOHUMUA MyHOcabaTn Taxgun KUInHagu.

Aiipum TepmuHnap 6up Heuya coxafja t03 GepaguraH Ba aman Kunagurad 6up
XWUN XofgucanapHu Homnamgu. X,0gucanap 6vMpjaH opTak Maxcyc coxanap y4yH
yHuBepcan 6ynaraHaurn  cababnu  ynapHu  MOAaNOBYM  TepMUHAAP  Xam
YHUBepcannunk tabuatn unaH axpanub typaau.

TagKUMKOT Myammocura Ouj Hasapuii uwnap TaxAuau WyHW KypcaTaguku,
acocuii TEPMUHOMOTUK TYHTyHYanapga MofMceMuss Ba OMOHUMUSAHW (hapknal
Myammocy XX acpHuHr 60-80 innnapmaa WM. ApHonbg (MHIAK3 Tanu oTnapuja
NeKCUK Ba rpaMmMaTuK KaTeropuanapHu xamja Kyn mabHOMM OTNapLULLT CEMaHTUK
Ty3unuwn), W.Telwnep (MHrAU3 Tuanga OMOHUMKUA MyammocK), A.AXMaHOBa
(omoHMMNap  nekcukorpaduk TankuHu), HKO.AnpecsiH (CEMaHTMK MaiifoH
CTpyKTypacu), A.bygaros (nonucemmss Ba OMOHUMWSA ypTacuparv Opaivk),
M.3ag0poxHuit (nonncemns Ba OMOHUMUA Yerapanapu), KO.MacnoB (OMoHUMAAp
TacHUdu), J1.HoBrKoBa (Nonucemus Ba OMOHUMUSA (hapknapu) TagKuKoTnapuaa
Y3 aKCVHU TOMraH.

TunwyHoc B.I'T. JaHUNEHKOHUHT TabKugnawuya, TepMUHOIoOrnara HucbaraH
OMOHMMUA (hakaT cucTemanapapo Xoauca cudatmga TaBcUpNaHUILM MYMKUHZ2A
A.A.PethopmaTtckuiira Kypa, 6up TepMUH MyaiisiH TWHUHT Typay TepMUHOCUCTEManapura
MaHCy6 6ynuwn MyMKUH Ba Y (haHnapapo TEPMUHONOTMK OMOHUMUAHW TaLLKUN
Kunagns.

Bab3n ONUMNAPHUHT QUKpUra Kypa, MyailsiH KOHTEKCTHWHI MaBXynuru
OMOHHMMK Cy3/1ap ypTacuiary yerapaHu ypHatall yuyyH etapav me3oHamp. brupok
6y éHpawys, 6Mp XU CY3HUUT TYpAuW MabHOMAPUHWU (apKiawl YUYyH WLLOHYAN
Me30H O6ynca-a, OMOHWMMApPHW MOMIMCEMaHTUK Cy3napfaH axpartawira WMKOH
6epmaiign.

P.PO6GMHC OMOHUMUMA Ba NOAUCEMUAHMW (hapKnawl YYyH TYpTTa ME30HHU

aHvKnaign: dopman rpammaTvk apkhap, 3TUMOMIOMWS, CEMaHTUK MYyalsHINK
(ndoganunuk) Ba MoCNuK. 7

[anunneHko B.M. Pycckas TepmuHonorus. OnbIT AMHIBUCTMYeCKOro onucaHus / B.M. AanuneHko, —M.: Hayka
1977.- 245 c.

Pethopmatckuii A.A. TepMUH Kak UYneH nekcuyeckoit cuctembl / A.A. Pedhopmatckuii // Mpo6nembl CTPYKTYpPHOM
NUHTBUCTMKN. - M.: Hayka, 1968. - C. 103-125.

A Course in Modem English Lexicology / P.3. FuH36ypr, C.C. Xugekenb, I.FO. KHszesa [u gp.]. - M.: Bbiclas
wkona, 1979. - C. 33-51.

ZRobins R.H. Polysemy and die Lexicographer / R.H. Robins // Smdies in Lexicography / Ed. by Robert
Burchfield. - Oxford, 1987. - P. 52-73.
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Y36ek TUILWYHOCUITMAa TEPMUHONOMNA Macanacura foip TafkukoTnapga
coxa TepMUHONOTMACUAArY CUHOHUMWSA, BapUaHTAOLIVK, ranoHUMUSA, aHTOHUMUS,
OMOHUMUSA, MNONUMYHKLMOHANVK, MOAUCEMUA Macananapura xam AUKKaT KapaTuiraH.
Tapkukotun F.Mcmamnos “Y36eKk runm TEPMUHONOTMK TU3MMMapUAa CeMaHTUK
ycynga TepMxwl Xocua 6ynuwn” HOMAW UAMMIA WWWHUHT “TpaHcTepMuHNapaa
OMOHVMMUA” 606MAa CEMaHTUK YCynga TepMUH XOCUA OBYNULIM OMOHUMNApPHU
KenTupuné YnKapuWwmnHW TabKugnanam.

OMOHMM reorpamk TepMUHNAPHM CY3 TYpPKymiapu Joupacu HyKTau
HaszapugaH Kyingarnya typnapra 6yamw MyMKuH:

1)6up cy3 TypKymu fJoupacuparu OMOHUM reorpauk TepmuHnap (6en,
OyiinH, 6yros, fenbTa, Aenpeccus, pensed), A0BOM, KapTa)',

2) Typnv TypKyM fompacugarn oMOHUM reorpamk TepmuHnap (6ypyH, wapl,
>Kap, TyMaH, CMHONTWK, TPONUK, ump, yp).

Kysatuiunapra Kypa, reorpavk TepmMmuHnapga gaxkaT coxanapapo OMOHUMMA
amac, 6anku reorpaMk TepMuUH 6GWnaH yMymucTebmongarn cys cudartuga
XapakTepnaHyBuu 6Up KaTop nekcemanap xam Masxyg.

Bo6GHMHI “Y36eK TWnuM reorpagmk TepMuHnapuga noAUCEMUA” HOMAU
Oynumunga noancemmna Xoamcacu, yHUHT NeKCUK Tu3umaa TyTraH ypHu, reorpamk
TEPMUHAAPHUHT KYN MabHOAUAUTW Macananapu TankuHu YpuH onraH.

TepMUHONOMMK cucTemMaga Xam 6vMp MabHONUAUK Ba KYM MabHOMUIUK Kaiig,
KnnnHagn. TepMUHHWHT Tabuatn 6Mp MabHOMMAWMKHWU Tanab Kwica-ga, ynapga
6upAaH OpTUK MabHOHWHT MaBXYL/ MMM Xam Ky3atunagu. XycycaH, TUILLYHOCAUKAA
aKceHTyauwma ysnawmacy 1) cys eku rangarv mabaym KACMiapHu ypry épaamuia
KpaTULL; 2) TUHUHE ypry cuctemacu; 3) MaTHAA YPryHu Genrunawl MabHoNapuHm
ndoganall Makcasmaa uwnaTuAMoKaa.

TunwyHocnMKga TEPMUHNAPHUHT GUP MabHOMUAWUIY Xakuparu Kapaiinap
yCTYBOP. BYHW MKKM MabHOAa TYLIYHULW MYMKWUH: TEPMUH (hakaT bup mMabHOMM
Gynagu; TepMUH MyaiisiH 61p coxafa 6up MabHoAa KynnaHaguno.

KynmabHONMAWK, KYNBapUaHTAWANK KU MOMNCEMUS CY3 EKW TEPMUHHUHT
Kenuoé YMKMLLIM, MabHO XUXaTAaH TapuxaH LapTnaHraH éku ysapo 60ornvk eynraH
UKKWAH OPTUK MabHOra ara akaHnuruHu aHrnatagn. C.B.MpuHeB dukpura Kypa,
6UTra NeKCMK 6UPANK TOMOHMUAAH 6Mp Heya TyLyHYa 6unaH atanaguraH xonatnap
nonmMceMms EKM OMOHUMUA cudaTmia KBanupukauma KUIW LWL MyMK1H

P.3.M'MH30ypr nonucemaHTUKara Mypoxaart Kunraiga, anoxuja mabHonapra
amac, 6anku 6upuHuM 6ynn6 6mMTTa Cy3 (EKM aTama)HUHI CEMaHTUK CTPYKTypacu
fjovpacuia TYpaM MabHOMAPHUHT Y3apo anoKafopnurun Ba y3apo 6GOrvKIuru

2*[I0HMEPOB P. Y36eK TUIN TEXHUK TEPMUHONOTUACUHMHT aiipum Macananapy. —TowkeHT: ®an, 1977; Mynaoles
W. ¥Y36eK KNTO6aTYMINK TEPMUHONOTMACK: LIAKNNAHWLIN, TapakKNeéTu Ba TapTn6ra conuw: ®unon. daH. JOKT. ...
aucc. asToped. - TowkeHT, 2005. - 46 6.; Kyuumos Ill. XyKykuit HopmanapHu y36ek Tunnaa udoganaliHuHT
UAMKiA-Hasapuii myammonapu: ®unon. daH. 4OKT.... gucc. asToped. —TonnceHT, 2004. —46 6.; Fynomosa ™. ¥Y36ek
HOPUANK TEPMUHONOTUACUHUHT UCTUKNON AaBpu TapakKMETU: PUoN. (haH., HOMS3. ... AUCC. aBToped. —TOLIKEHT,
2005.- 25 6.; AxaToBa M. ¥Y36€K TUNMHUHT Erouco3nnk TepMmuHonorusacu: dunon. haH. Homs. gucc.... asToped. -
TouwkeHT, 2004. - 24 6.

2Banves T. Y36ek TUAN iyNco3nnMK TePMUHNAPUHWHT CTPYKMyp-CEMaeTUK XycycusTnapu Ba neKkcukorpadhmk
TankuHu: ®unon. taH. Gyiinya dane. gokT. (PhD)... gucc. aToped. —CamapkaHg, 2018. —52 6.

I pures C.B. BegeHve B TepmuHoBeaeHne / C.B. FpuHeB. - Mocksa: MockoBckui nnueid, 1993. - 309 c.
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Myammocu 6unaH ayy KenuwmHu Tabkuanarav3l Myanud nonvcemMus XoamcacuHm
CVHXPOH Ba AMAXPOH HyKTan HazapuaaH Kypn6 YMKULWHM Taknud Kunagu.

Monucemnk TepmuHnap Aeb, akat GUAMMHUHT 6Up coXacura Teruwam
aTamanapra aiTunagu. MacanaH, LOpUAVK TEPMUHONOTMAAa/ee Cy3n epra aranvk,
KMpWLL TYNoBu, nyn TYNOBU MabHONapura ara. Yxuwatl MmabHora ara 6ysmaraH sa
TYpAu aHnapra Ternwy atamanap OMOHUMUK TepMUHAAp cudatunga 6enrunaHra.
MacanaH, TexHWK maTHAaru charge cysu UysBaT, OK; HOPUAWK MaTHNapga aca
6ypy, Tanab, rapos, Lamoua TypraH waxe kabv mabHonapHu ungupagn3. Ly
MyHocabaT 6unaH C.H.UncTroxmHa “coxanapapo MoIMCEMAaHT” aTaMacuHu XXopuii
atan. TonuceMaHTUK TepmMuHnap 6upAaH OpPTWK cememara ara, ynap Oy
cememanapv 6unaH 6up coxafa KynnaHaau Ba ywoy cememanap opacufarun ceMuk
3aHXuUpnap MycTaxkamaurun 6unaH xapaktepnaHagu. Ly 6unaH 6upra, aipum
NOIMCEMaHTMK YMYMUCTEBMOS NIEKCEMANapHUHT 6ab3n cemeManapy TePMUHOMOMMK
moxuaTra ara 6ynagn. ByHpai OupauknapHW nekcema-TepMuHnap feb artawl
nosuM. TloNnCeMaHTUK TEPMUHMAPHWHT XOCWuna cemMemanapy, MOANCEMaHTUK
YMYMUCTEBLMO/T  NIEKCEMANaPHUHT  TEPMUHOMOTMK  MabHONapu  MeTagopuk,
(hYHKLMOHUMUK acocnapia ByXygara xenagn3s.

[.C.JloTe “TepMUH MOUCEMAHTMK By/Macinrn kepak™”, feraH (UKpHKU aiTraH
O6vpvHYM TepMuHonornapgaH 6vpu 3gn3h O.C.AXMaHOBa WMKKW, TypT Ba XaTTo
GeLw xun mabHora ara 6ynraH 6up katop atamanapHu caHa6 ytagnd TagkukoTyu
T.B.LLeTne 6aHK TepMUHONOrMACKH 6UP MabHONUNUK Tanabura xaBob 6epmaciniHm
TabKnananande.

Y36ek TAK reorpamk TEpMUHNAPU MabHO Udoganall MUKaopura Kypa: 6up
MabHONM reorpaduk TepmuHnap (agwp, aincbepr, 4oByn, BOXa, rasa, fenbTa, Aapa,
émrup, éH6armp, UWMUMKA, 30HaN, UTATMMALLNL, KapTanaw Tupuw); Kyn MabHoONu
reorpatuk TepmuHnap (6en, N30TepMUH, MACCUB, MUHTaLA, KEHIUK, Nosc, NycT,
rMpyuank, aTnac) rypyxura 6ynmHagu.

[eorpatmk TepMuHNapga xam Kyn MabHOMUANK XOAUCACU MaBXy[, U30Xnu
nyrataa 6y TepMUHNap Xam aHuK ngoga opkKanu, xam YMyMuii MabHonap nuvga
GepunraH. AHUK wudofa opkanu GepuaraH TEPMUHHM Teorp. KucKapTMacw,
WUKKWHYN TYpUHU 3ca reorpamk O6UNUM OpKanu TOMULL Ba aHrnaw MyMKWH.
Monucemns xopmcacu (aHHWHT PUBOXMIAHULLM Ba TEPMUHOMOTUK GasaHWUHT
eTULIMAaCIUTU HaTMXacuza BYXXYAra KenraH.

TepMUHNAPHUHT MNOAMCEMAHTUKANUIM 6UNaH NONMCEMAHTUK XapakTepgaru
YMYMUCTEBMON fleKceManap MabHONapuiaH OUPUHUKT TEPMUHONOTMK 3KAHAMUMLLN
thapknaLl no3um.

31A Course in Modem English Lexicology / P.3. T'nH36ypr, C.C. Xugaekens, [.}O. KHsazesa [u gp.]. - M.: Bbicnum
wkona, 1979. - C. 33-51.

Nykawesuny [.¢., Kpyywnroa K.A. MexoTtpacnes;la nosmcemus npu nepesofe HPUANHECKUX N TEXHUYECKNUX
TOKCTOR/ttps://elib.bsu.by/handle/ 23456789/110360.

Banves T. Y36ek Munauii nyratumnurcana “Wyncosnnk atamanapuvuHr MabHONapUHU u3oxnail” macnnacyt //
Wnmnii xabapHoma. 2017 wiw, 4-coH (104). - b. 76-81.
~NoTe [,.C. OCHOBbI MOCTPOEHMS Hay4YHO-TeXpLUYECcKO!! TepMpLLonoruu: Bonpockl Teopun u metoguku / A1.C. SloTe.
-M ., 1961.
FPAxmaHosa O.C. JIMHrBUCTNYECKARA TEPMUHONOTMA. - M.: MOCKOBCKUIA yHUBepeuTeT, 1977.
' Wetne T.B Monucemnst 1 OMOKOLWMNA B TEPMUHONOTAN (Ha MPUMEPEe aMmra0A3blYHbIX TEPMUHOB 6aHKOBCKOrO
nena) // TymaHuTapHble Haykn. dunonorus. - Ne 3 (11), 2009. - C. 104-111.
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BOGHUHT “Y36eK TUAK reorpadvk TepMUHIapuaa NoOANQPYHKLUOHANANK” aeb
HOMMaHraH 6ynMmuga TepMUHNApP MOANGMYHKLUWOHANANIN, YHUHE Yy3uUra Xoc
JIMHTBUCTUK XYCYCUATNIAPU TaxIUAN akc 3TTUPUTaH.

Coxa TepMuHnapufa xam MOANPYHKLUMOHANINK Xoamucacn KysaTunagw.
MonuyHKLMOHaN TepMWHAAP NOMMCEMAHTUKAUK XYCYCWUATU cycaiiraH, 6MpoK
OMOHUMAMK flapaXkacura eTMaraH Kyn mabHOAM TEPMUHAAP, anoxuga MabHonapu
6unaH Typnu coxanapga KynnaHagu. MacanaH: mopdonorus 1 (6uon.), mopdonorus
2 (Tvnw.) kabunap3dr.

MonnyHKUMOHaN TepMUHNApP TYypau coxafa 6up TYPHUHT Mabiym 6up
fapaxafa (apknaHyBuUM XUHC cudatmgary MOXMATUHWM KypcaTtulira Xuamart
kvnagn. A.H.TaTaprHoBa cucTeManapapo Kyiuaarn TepMuHAap rypyxuHu axparagu:
1) nonudgyHKunoHan cysnap - 6up-6upu 6munaH obpasnu accoumauusnap éunau
6ornaHraH TyLyH4YanapHu 6unanpyeum atamanap; 2) MHrepcucTem (CUcTemanapapo)
OMOHUMMAp - Teckapyu 60rnaHUWHM NYKOTraH TylwyH4YanapHu 6uaaMpyBym
cy3nap. Coxanapapo gapaxacura kapab aca Kyiugaruya rypyxnaigu: 1) Typnw,
NeKUH y3apo anokajop/MkKHu BUNAvpyByu NOMUMYHKLMOHAN cy3nap, 6up xun
MabHOMN TYpAX TepMUHOCUCTEMANApAa ULNaTUNaauraH atamanap; 2) anokacusnukH
“hoJanosBum coxanapapo oMoHUMNap3. )

Y36eKk TunWyHocaMrnaa nonniyHKUMoOHaNIMK Macanacura foip E.ToxHes,
X.9nTazapos, HJAogupoBa, [.CynaiimoHoBa, A.BEOoTMpoBa Ba 6OLIKanapHUHT
TafKuMKoTnapu anoxmga axamuatra ara3d. Tagkukotum [.CynalimoHoBa cy3
MabHOCUMHUHI KY4YMLLN HaTWXKacupa to3ara KenraH (yHKLMOHaN-CEMaHTUK MabHO,
OGUpUHYMIaH, EHOTATOB, UKKMHYMAAH, KOHHOTATUB MabHOra yTub, HyTK >apaéHuia
KynnaHasepagu. AMNHW WYyHAAA XonaT Cy3napHUHT NOANQYHKLMOHANIUTUHM
TacAMKAO0BYN MYyXUM IMCOHNIA oMunampd0, aeb Kaig aTraH.

AWilwnraHnapgaH Mabnym 6ynagicu, TUa GUpANKIapUHUHT NOAU(YHKLMOHNTA
Macanacuga TUALYyHocnap AKAUN QUKpLa amac.

Br3 nonndyHKLUMoHan reorpatmk TEPMUHMIAPHN NMOMNCEMAHTUKIIMK XYCYCUATH
cycaiiraH, 6MpPOK OMOHMM/MK fapaxacura eTmaraH Kyn MabHOAW TepMUHAap
cudaTma TyLLyHaMu3, ynap anoxvia MabHonapy 6unax Typam coxanapga KynnaHagu.

Y36eK TUVHWUHT reorpadyik TepMUHAapKU NOANGMYHKLWOHANAUIMHN Kylingaruya
TacHU@NawWw no3uMm: cody TEPMUH MNOMUPYHKLMOHANINUTA Ba JIEKCEMA-TEPMUH
NONUMYHKLMOHANNTI.

Cod TepmuHnap nonudyHKUMoHanaMrura usobapa, MsoTepmanap, napannens,
nonoca, nosc, Tafpw>K, uUyT6 Kabu TepMUHOMOTMK GUPAMKNAPHW KUPUTULL

3BanveB T. Y36ek Tunu AyNnco3nnK TePMUHNAPUHWMHT CTPYKTYP-CEMAHTUK XyCYCWUATNapu Ba feKcukorpaguu
TwkuHu: dunon. da. 6yiinya dane. fokT. (PhD) ... gucc. asToped. - Camapkang, 2018. - b. 13.

ATartapuHoBa A.H. OnbIT CUCTEMHOTO UCCNEA0BAHNA HEMELLKOW XMMNYECKO TEpMUHONOTUN: Ha MaTepuane obLuei
1 HeopraHN4eckoii xumnu: ABToped. ANCC.... KaHg. unon. Hayk. - M., 2005.

IKoguposa H.A. ¥Y36ek Tunngary addukcnapga nonmdyHKLMOHANNMK: Punon. haH. HOM3. ... UCC. aBToped. —
TouwkeHT, 2002. - b. 16; CynaiimoHoBa .A. ¥36ek Tunnaa oT TYpKyMUAaru cyanapliir NoAngyHKLUoOHanamri:
dunon. aH. Hom3. .. fAucc. asToped. — TowkeHT, 2010. —b. 8; 3ntasapos X.[. Y36ek Tunupa cys
TYPKYMMaPHHWHT y3ap0o anokacu Ba Kyuuwun: dunon. gaH. [OKT. ... Aucc. aBToped. —ToLKeHT, 2008. —42 6.;
Botnpoa A. Y36ek Tunmpa Cy3 TYPKyMNapuUHWHT 6Mpnamuv Ba WKKWNaMuu Basv(acUHWUHT (yHKLWNOHAN-
CUHTAKTUK Taxnunu: ®dunon. dan. 6yiinya ane. gokt. (PhD) ... gucc. asToped. - Kapu, 2018. - b. 56.
ACynaiimoHoBa [.A. ¥Y36eK Tunnga oT TYPKYMUAAru CY3NapHUHT NOAMMYHKUMOHaNAMru: ®unon. gaH. HOM3. ..
Awcc. aBToped. —ToLwKeHT, 2010.
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MYMKWUH. Cog reorpatMk noanugyHKUMOHaN TepMUHNapgaH usobapa reorpagus,
(hM3nKa Ba KMME, nsoTepmanap reorpadus sa (u3nka, napanienb Marematuka sa
reorpatus, nosc reorpaua Ba ukTucod, LUyT6O reorpagmsa Ba (M3nka coxacupaa
KeHr KynnaHagu.

Nekcema-TepMuHIap NoANMyHKLMoOHanAurura aca 6oTuol, MUHTaUa, fana,
ep, éu, éinnma, >Kapnuk, >KeLoH, MakoH nekcemanap mucon 6yna onaap.

MonuthyHKLMoHan codh TepmMmHaara 6apya MabHONap TYP/U coxa TYLLyHYanapuHum
nioganaca, NONMPYHKLMOHAN NNEKCeMa-TEPMUH BUP MabHOCKAA COXa TYLLYHYaCUHW,
6ol Ka MabHOCK BUNaH yMyMmmucTebmMongaru cys cudatunia KynnaHagu.

OucceptaumanuHr 1V 606n “Y36ek reorpa@uk TEPMUHNAPUHUHT TUN
Kopnycnapuga 6epunswiun macanacu” peb6 HomnaHraH. BO6GHWHT “XKaxoH
Kopnycnapmaa reorpamk TEPMUHAAPHUHT 6epUANLLIM MyaMMOocKra 4oAp” HOMK
6VpVHYM BYyNUMUAA XKaxXOH KOPNyC NMMHITBUCTMKACUAALL NeKcemanapra aBToMaTuK
MwnoB 6Gepuil, MAbHOHM TaxAun Kuauw 6unadH 60rNMK Macananap Taxanam
épuTnnrax.

KomnbtoTep gactypnapu, acocaH, TUn 6UpAMKNapuHu Wwaknura Kkapab taxnmn
Kuna onagv, MabHOHW TaxAun KUAULWTa KMemaH SpULLIHLI MYMKWH, amMo ryna
CEMaHTUK Taxgwnra spuwunw wmywkyn. LWyHaaid 6ynca-ga, >XaxoH Kopnyc
NUHTBUCTMKacuAa 6y MyaMMOHWHI eYMMWUHM TOMWLra KapatuaraH wwnap
6akapunanTun: Tesaypyc, aBTOMaTuk aHHoTaumsnaw, WordNet, KoHLenT acocuga
Cy3 MabHOCWHW aHMKAaL aMannéruHm WyH4a nwnap cupacura KMpUTuL MyMOLL.

E.B.Paxvwma. F.HICycroBa, O.H/Iswesckas, TVIPe3HukoBa, OFO.LLIemaHaeBanapHUHT
“3afayM M NPUHUMMbLI CEMAHTMYECKOW pasmMeTkun nekcmkn B HKPHA” Homam
Makonacmga  Pyc Twam munnuii Kopnycuga NeKkCcuK GUpIMKNapHW CeMaHTMK
Ternaw TamowWunnapw Ba Baswudanapu TaBcudnaHraH 6ynca, B.B.KykaHoBa
“FPUHLMNbI  CEMaHTUYeCKON pa3MeTKM HaLMOHANbHOro Kopnyca KaiMbILKOro
A3bIKa”  HOM/IM Makonacufa KaiMUK TUAW MUAAWUA KOPMYCUHUHT CeMaHTUK
pasmeTKacu MacananapuHun Taxaun aTra.

M.HKO.3aropynbko, W.C.KoHoHeHko, E.A.Cugoposaniap “CucTema CEMaHTUYECKOI
pasMeTKn Koprnyca TeKCTOB B OFpaHWYeHHOW npeAMeTHOW 061acTu” HOMAK
MakKonacmja uerapanaHraH /fIEKCUKAaHW CEMaHTMK pa3MeTKanall MacanacuHu
Taxaun Kunuwaamdd OnvMNapHUHT QUKpUYa, TEPMUHOMOTUK Ternaw Hadgakart
MaTHfa 4erapanaHraH feKCMKaHWHI MaBXyLNWUrM Ba CTATUCTUKACUHKM, 6Ganku
Mablym OMp TWnda KeHr TapkanraH yMyMUCTebMON fleKCukafaH oiganaHuw
XYCyCMATNapvHU Xam aHuknangn. HOkopupa caHab yranraH myTaxaccucnap
TOMOHMAAH TEPMUHONOTMK BUPANKNAPHU 6eNrUNaHUHE Kyiingaru Tamoinnnnapm
Taknug aTanagu:

1) OUPNNKHUHT  Typu Ba UepapxuK MyHocabatga OynaguraH UYKu

rypyxzapura Moc KenaguraH XycycusTnapHu aHnKnall;

Paximima E.B., KyctoBa .., Nawesckas O.H., Pesnukosa T./., LllemaHaeBa 0.10. 3ajayu n nprawunbl
cemMaHTuuecKoii pasmeTku nekcrku B HKPSA // http://ruscorpora.ni/sbornik2008/10.pdf.

KykaHoBa B.B. TMplwwunbl CeMaHTUYeCKOW pasMeTKM HaLWOHaNbHOTO Kopnyca KanMblLKOro s3blka //
http://kalmcorpora.ra/sices/default/flles/kukanova_25.pdf.

“3aropynbko M.HO., KoHoHeHko W.C., CugopoBa F.A. Cuctema cemaHTWueckoii pasmeHa! Kopnyca TEKCTOB B
orpaHuyeHHoli npegmeTHol o6nactu // http:www.dialog-21.ru/media/1372/94.pdf.
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2) aiiHaH TepMUHOMIOTMK GUPANK MasMyHM 6unaH 60rMUK MaTH MapyacuHu

axpaTné onuLw.

TabKugnaHuwmnya, TEPMUHONOTUK XYCYCUATra 3ara OUPAMKAap CeMaHTUK
XuxargaH uvepapxuk rypyxura kapab axpatunagu. byHgaii TacHud kopnyc
NMHTBUCTMKACUA TakcoHoMMs fe6 xam toputunagn. LyHaaH kennb umnkub,
y30eK TuauM u3oxnM nyraruga reorpauk TepMUH cudaTMia  M30XaHraH
OMpANKNApHU XaMm rypyxjapra axpatuwl Mak;cagra MyBoMuK. By rypyxpapHuUHr
xap 6upmn nepapxuk MyHocabart acocua mabaym 6UPNVMKNAPHM Y3 MynUra onagu.
JINHrBUCTUK TabMUHOT 6Gasacupa ynapHuUHr bapyacura Ly rypyxra MaHcy6nsk
6enrucnHn GUNANPYBYN Ter GUPUKTUPUNAAN.

Tun kopuycuda cemaHTuMK OGenrunap acocuparn Kugupysga reorpafumk
TEPMUHNAPHU KUAMPULLAA PyC TUAW MUANNIA KOPNYCUKUHT CEMaHTUK KUAVPYB
UMKOHMAragaH horganaHuira xapakat KunmHan. CeMaHTUK pasmeTkanaHraH Pyc
TUAW MLILLNA KOpuycuaa Kopnyc numaa Typub reorpaduk TepMyH xakuga Tyna
MablyMOT O/IMLW MMKOHW MaBXYJ 3Mac, YPUH-XOI NEeKCUK-CEMaHTUK rypyxura
MaHcy6 cy3nap axpaTnb KypcatuiraHd, rurep xaBosia opkanu nyratnapgaH yHUHT
M30XMHW YKULW MYMKUH OGynagu. Mwuconnapga axpatub Kypcatuirad cysnapum
Tax/MN KWW LWYHU KypcaTaguku, Oy cy3nap YMyMuiA Xxonatga YpUH-XON
Ma3MyHUHU 6ungupan. MacanaH: cTpaHa, rpaHuua, WTaT, 06nacTb, MMHMA,
ropog, kpaii. by 6upnmknap ymymucTebMon cy3 MaBkenga 6ynagm, TEpMUHONOTUK
mMabHOCK Maxcyc 6enrm ékum nometa 6unaH axpatunmaingn. Kopnycga 6epunraH
Mope, 03epo, nec kKabu reorpaMk >XOWHWM WUDOJANOBYM NEKCMK OMpanKnap
reorpauk xogmuca MabHOCUMHUN 6unampagn, Tabumniikn, ByHaai cysnapra Maxcyc
6enrunap Kyiuw Ba Wy Ter/6enryn épgamuga YHWHT KUGUPYBUHW TalLKWI KUAWLL
WyHAal cysnap yctuga Typav amannapHu baxapuwra épgam 6epagu. LLyHaai
benrvcu 6ynmaraHanru  cababnu  Pyc TuaM  MUAAKWA  KOPNyCW  CEMaHTUK
pasmeTKacu Xakufa CY3HWHI TepMMHOMOTMK MabHOCM MaxCyC TernaHmaraH
(aHHOTauuAnaHMaraH) Kopnyc fe6 xynocanawl MyMKVH.

Typkuii Tunnapra MaHcy6 onToid, 60LWKNPA, KO30K, TaTap, Kpum-TaTtap, TyBa,
TYPK, y36€K, Xakac, Lop, EKyT TN Koprycu akat Mopgonorak 6enru acocmaaru
KUAVPYB UMKOHUATUrA 3ra, yNap CeMaHTUK XuUxaThaH aHHoTaLmsanaHMaraH.

LyHuHrgek, pyc Tunmgarm XAHKO «kopnycu xam MOpgonoruk Ba
CUHTAKTWK pa3meTka 6asacmga vwnaHraH. ARANEUM nnatdopmacuga mMasxyq,
Kyn TUAY Kopuycnap Mypakkad Kuaupys TUSUMKUIa ara, aMmMo CEMaHTUK KULUPYB
MaBXyf, amac.

BOGHMHT “Y36€eK TUAMHUHT MUAAMIA Koprycuaa reorpadMk TepMUHMapHU
6epuwl Macanacu” feb6 HOMMAaHraH WKKUHYM GynMMuaa  NekcumKorpapuik
Maxcyfnotiap Ba ynapAaH Tun Koprnycupa mabiymotnap 6asacum  cudarupa
toipanaHnl, Yy36eK TWAM  OGUPIMKNAPMHU CEMAHTWMK Ternaw macananapu
Xycycuga qrocp roputunagu.

Y36ek TuUAM reorpamk TEPMUHONOTUACKU Ba YHra anokafop TafKWUKOT
HaTwXka Ba XyfnocanapujaH, coxara JoWp nyratnapgaH y36ek Tanu reorpaduk

https:ruscorpora.ru/new/regsem.html
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TEPMUHNAPUHM CeManTuK Ternawga goigananut nosum4s by maH6anap y36ek
TUIN MWUAAWIA  KOPNYCUHWHI Teorpak TEpPMUHAAP CUPacUHW Tynaupuwiga
NeKcmKorpauk TabMUHOT BasudacuHmn baxapagu.

“FeorpadusagaH Kuckaya pycya-y3bekuya TepMuHNap Ba TylyHYanap
nyratn”garn& yaiBoHOT reorpadusacy, MajaHuaT reorpadusacy, caHoaT
reorpacwmscy, Tabuuii boiinuknap reorpadmscy, rmaxapnap reorpadmscy, cliouanap
reorpadusacy, Xxm3mMaT KypcaTww reorpaduscn, TpaHCnopT reorpaduscy,
Me%HaT pecypcnapu reorpadumacu kabu TepmMuHnap y36eK TUAMHWHT M30XN
nyratupa kaing kunuHmarad. Ly cababnu 6y nyrat Tapkubuga mMaBxyg 6ynu6,
y36€eK TWIMHUHT U30XAW NyraTra KUpUTUAMaraH cys/6vpukmanapHi MabayMoTiap
6asacMra KUpUTUW, ynapHu reorpagyk TepMuH cudatnga Ternaw fio3uM.
MabnymoTnap 6as3acu KaHua KaTTa 6ynca, MwunauMid  Kopnycga 6upnvknap
KB/vpyBu HaTvxacu WwyH4Ya Kyn 6ynagu.

Mabnymotnap ombopuga reorpamk 6upnvknap - TOMOHUMAAP anoxuga
6enrn, AbHW TOMOHWM Terw O6unaH axpatunagn. TOMOHWMWK nyratnapaaH
ONVHaguWraH MaTtepuan MabaymoTnap ombopura Kyhmgarm KypuHuLga
KMpUTUAULWIN MYMKUH (1-2-unoBanap):

Y36ek TMAU Kopnycnapuga Cy3HWHI CeMauTWK MabHOCM Xakufja axbopoT
bepyBun y3beK TWUAM CEMAHTUK MablymoTnap 6aszacy TaépnaHuwmnra aXTUéx
KaTTa. BUpOK y36eK TUAn GUPNUKNAPUHUHT CEMaHTUK MabiymoTnap 6asacu 6up
Heya 6nokgaH mbopat Gynuwn xap 6Mp CeMaHTWK MaliloH Ba CY3HUHI Typ/u
CEMAHTMK XYCYCMATNapu to3acuMpaH anoxwpa TafKWKOTNapHW Tako30 KWiagu.
LyHra Kypa, nwumnusga ysbek Tuaum reorpatmk TEPMUHNAPUHUHT Y36eK Tuau
MUK Kopnycuga 6epuanILMHUMHE Ha3apuidi acocnapuMHy uwnab Ymkuw xampa
reorpauk TEPMUHNAPHUHT MabayMoTnap 06asacvHM  ApaTul  MacananapuHu
épuTuw acocuii Basnda cudatmaa 6enrunaHagm.

CoxaBuWil neKkcuKa xamfia Kopnyc NMHIBUCTUKACK TaaKWkura barvwnaHraH
guccepTauns Ba Mouworpaguanapd’ xam CeMaHTUK Ter(aHHOTaLWs)NawHUHT
NWHTBUCTWK acoCNapuHM MLLNab YMKuLLAa Hasapuii MaH6a BasudacuHm yT3nau.

frynomoB M. XXy[poHa aTamanapy Ba TywyHuYanapu m3oxnu nyratu. - TOWKeHT: Ykutyeuu. 1994. - K 91;
HadacoB T. ¥Y36€KUCTOH TOMOHUMAGPUHUHT U30XNW NyraTh. - TOWKeHT: YkuTyBun, 1988. - 288 6; Hachacos T.
XKaHy6unii Y36eKUCTOH TOMOHUMUACUHUHT 3THOMMHTBUCTUK aHanusu. -TowkeHT, 1985; KMopaes C[,. Ba 6OLLK.
Feorpadmk TepMuHNap Ba TylwyH4Yanap W3oxnu nyratu. - TOWKeHT: YkutyBun. 1979. - 156 6.; Myp3aes 2.
CnoBapb HapoAHbIX reorpapuuecknx TepMuHOB. - M.: Mbicab, 1959. o 633 c.; MupopTuk Mupabgynna yrau.
Xyrpoduii atamanap nyratu. - TowkeHT: ®aH, 1992. - 56 6.; lycumos 3., AramoB X. X0l HOMNAPUHUHT XCucKaya
M30XNU nyratu. - TOWKeHT: YkutyBumn, 1977. - 176 6.; Nafasov T., Nafasova V. 0 ‘zbek tili toponimlariniiig
o‘quv izolili lug'ati. (Maktab o'quvchilari, kollej va litsey talabalari uchun). - Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007. -
88 b.; G‘ulomov P.N. Geografiyadan gisqacha ruseha-o‘zbekcha lenninlar va tushunchalar lug‘ati. - Toshkent:
0 ‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2013. - 80 b.

4G ‘ulomov P.N. Geografiyadan gisqacha ruscha-o‘zbekcha terminlur va tushunchalar lug‘ati. - Toshkent:
0 ‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2013. - 80 b.
4M6parnmo C. TpodheccroHanbHas NeKcMKa y3GeKCKOro fisbika: ABTOped. AUCC. ... [AOKT. (UAOM. HayK. -

TalwukeHT, 1961; Xampoesa LLl. Y36eK T Myanmuank KOpNyCUHN Ty3WULLHUHT IMHTBUCTUK acocnapu: ®unon.
thaH. 6yiinya dane. gokt. (PhD) ... gucc. - Kapwu, 2018; Axmegosa [l. AToB 6GUpnMKnapuHu y3bek Tunu
Koprycnapy y4yH NeKCUK-CemMaHmnw Ternawwwiir AMHIBUCTUK acoc Ba Mogennapu: ®unon. taH. byiinya tane,
nokT. (PhD) ... gucc. - byxopo, 2020; SwMyMUHOB A. 'Y36eK -n1uta MUNANIA KOPMYCUHUHT CUHOHUM cy3nap 6asacu:
dunon. aH. 6yinua tane. gokt. (PhD) ... gucc. - Kapwwu, 2019; bermatoBa . Y36ek mMunauii kopnycupaa
nanomanap 6asacuHu spatuw: dunon. daH. byiinya tdane. gokt. (PhD) ... aucc. - Tepmus, 2021; Axmegosa [.
ATOB 6GUPAMKNAapUHM y36eK TUAM KOPMyCnapyW YYyH neKCUK-CEeMaHTWUK TernallHWHT NWHIBUCTWK acoc Ba
mogennapu: ®unon. dan. 6yiinya dane. fokT. (PhD) ... gucc. - Byxopo, 2020 kabunap.
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“CeMaHTUK pasMeTKa - TU/ Kopnycnapuaarn cy3 éku GUpUKMaHuHT Mabiym
6up  CemaHTMK  KaTeropuara  MaHcy6/nuMruHu  GUNAMPYBYM,  MAbHOHMU
MaxcycnawTupysyum 6enru, nsoxgap Maxmyun. KopnycHWHI ceMaHTUK Ternapu cy3
MabHO(nap)u cneuudukacu, CY3HUHI OMOHUMAWK, CUHOHUMAWK 6GunaH 60rnuk
n30XAap MaXXMYVHU Ty3uLL, CY3HW KaTeropuanaiwl, YHUHr mas3ysuii rypyx, JIC.I',
CEMaHTUK MalifjloHra MaHcy6nnruHn Genrunall, AepuBaLMOH XapakTepucTukacu,
aTawl mabHoOCK Kabu 6enrunapHu kampab onagu”48.

A.AxmefoBa Kysatuwnapu acocupa 46 Ta JIMIAaH KoOHCTaHTa Ba
onepatop/knaccuukaTop Makomura ara 6ynagmraH usox/TernapHu 6enrunaigu.

Bus kyiinaa ynap opacmfaH reorpauk cemara ara Cy3napHu Ternaw yyyH
3apyp 6ynaauraH KOHCTaHTa Ba 0nepaTop Ternap cCupacuHW Kentupamms (3-LUToBsa):

Hasapnii maH6a xamfja JIMHIBUCTWK  KOpnycnap  XycCycuUsTnapuHu
ypraHviimmmns acocuga reorpavk TepMUHAap CEMaHTUK TaxAWaun YUyH Kyiugaru
MabaymoTnap TM3MMUHW Uwnab Ymkuw 103mm ae6 xncobnaiimms:

1. Teorpadmk TepMUHNAP PyxaTu - Cy3/uK.

2. [eorpatuk TepMmMHAap Mabaymotnap 6asacu.

3. leorpatuk TepmMuHMap CeMaHTUK Ternapyu T3Mmu.

TepMWUHNApPHW CeMaHTWK Ternawpga “CeMaHTUK PasMeTKaHWHT JIMHIBUCTUK
mogennapu” xamja “KynMabHOAWIMK Ba OMOHUMAWKHW apkgaw Gunbtpn”
Tanab sTuAMaign, YyHku Oy ypuHaa xap 6up TepMuH 6WTra MabHO acocupa
n3oxnaHagu.

MabnyMKuW, TEPMUHNAPHUHT CEMAaHTUK XUXaTAaH NepapxuK rypyxura kapab
KPATUNLLN KOPNYC NMHIBUCTUKACU A TAaKCOHOMUA feb xam toputunagn. LLyHra
Kypa, reorpauk TepMuHNap TUSUMUHUHT Kaeorpamk CTpyKTypacura acocnaHné
6MPNNKNAPHM XaM rypyxniapra axpaTv Makcajra myBopuK.

HamyHa cudatmga aTpod nekceMa-TEPMUHU TerfaHWLLIMHK Kyingarnya
Kypcatu MyMKUH. ATPo® Kyn MabHOMN: YHUHT BUPUHYM MabHOCU TEPMUHONOTMK
Ma3MyH wugoganaingn. Maxcyc nekcukorpauk nomeTta KyiunmaraH 6ynca-ga,
ywo6y cy3Hu reorpaguk TepMmuHnap 6asacu(lC TB)ra KMputuw MyMKWH. Arap
aTpod cysmaa 6ynraHngek, KynMabHOIW cy3napaaH 6utra MabHOCKM TePMUHOMOMMK
XyCycusT kach atca, nsoxnu nyratga 6ynmaca xam, kyn 'Tbga reorpadgmk atama
3KaHAUTUHU Bunaupysun 6enru 6unaH GenrunaHagn. Aemak, 6y CysHMHr 6apya
n30Xx4apu, ITUMONOIrMACU MabflyMoTnap 6asacura KUpUTUNagH; GMpMHYM MabHO
ongura reorp. 6enrucu Kyiunagu. Mabaymotnap 6asacuja Kyiingary KypuHiLwaa
6ynagu: (4-nnosa)

Bab3aH OMOHMM cy3napfaH 6ypu reorpaduk TepMUHTa XOC Ma3mMyH udogananau.
ByHpali xonatga aiHaH ywa nekcema FTBra KMputuamb, pum pakamu 6enrucu
Xam Kyiinnagu.

MabnymoTnap ombopura KuputunaguraH axéopoTnap Kyingarn napameTpiapaaH
Tawkun Tonagu: Cys. N3ox(nap). Meorpamk TEPMUH 3KAHAUTU Xakugaru 6enru.
CeMaHTUK Ter. 3TUMOoNOrnacu. TEPMUHHUHT TYPKYMra MaHCcyonmru.

4AxmegoBa [l. ATOB GUPAMKNAPUHN Y36eK TUAM KOpNyCnapy yYyH NeKCUK-CEMaHTUK TerNallHUHT AMHIBACTUK
acoc Ba mogennapu: dunon. haH. byiinua dane. gokrt. (PhD) ... gucc. —byxopo, 2020. —146 6. —b. 49.
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MabnymoTnap 6a3aCUHUHI CEMaHTUK Ternap TM3vMu aca reorpadmk TepmuHnap
Ma3sMyHWIl TypyxnapuHu Taxaua KUauW acocuga uwnab yvkungu. Y3bek Tuam
reorpauk Ternap TakCOHOMUACUMHW Kylhmparnya 6Gepuw MyMKuH (5-MnoBa).
Taknu KunvHrad ywoy Ternap 6unaH aHHOTauusaNaw Kynugarn KypuHuLra ara
6ynaan (6-nnoBa):

Mwunnuid kopnyc y4yH reorpauk TepMUHAapHUHT “Teorpatuk TepmuHnap”
6asacu apatunub, ynapra cemMaHTWK Ternap 6upukTvpunagu. LUy napameTpnap
acocuaa MUANIA KOpNyc CEMaHTUK KMAMPYBUW YYYH KUAUPYB 6enrnnapu aHukaaHagu.

BOOGHMHT  “Y36eK TuUAM TabAMMUIA  Koprycufa reorpamk  TepMUHap
pasmeTkacu” HOMAWU 6ynuMuAaa y36eK TUANHWUHT reorpauk TepMUHNAPUHU y36eK
TN TabIMMWIA KOpNyCcWAa akc 3Trapvl Makcaj Ba Basudanapu, pasmeTKanall
XapaéHnapura Aoip Taxnun Ba TanknHNap EpHTUAraH.

Y36eK KOMMNbIOTEP SIMHIBUCTUKACUAA KOPMYCHWUHI Typnapy KeHr TafKWK
3TUAMaraH bynca-fa, MMHrBUCTMK KOPNYCNapHUHT aiipuMiapy Xakuga MOHOTpatmK
TafKMKOTNap to3ara kenub ynrypgan. MacanaH, y36ek TaM Munnunii KOpnyCUHUHT
Hasapwii Ba amanuii Macananapudd, y36ek TManM Myanamgank KOpnycuHU TY3ULLIHAHT
NUHTBUCTUK acocnapusl, y36eK TUAM TabAUMMWIA  KOPNYCUHWHT AWHTBUCTUK
acocnapy Ba TabMWMHOTMSL, y36eK-UHIN3 Napanien KOpnycuHU uiinabd YMKULWNUHT
[acTypuii Ba IMHIBUCTUK acocnapn® nwnab unmkunrad. LyHWHrgek, y36ek Tuam
Kopnycnapy y4YyH NWHIBUCTUK TabMWUHOT uWab 4YmKulL macananapus3 xam
MyTaxaccucnap abTUOOPVMHK TOPTMOKAA. By TagkukoTnap opacuia 6u3 ypraHaéTtraH
Macana fovpacuga Y. XonnepoBHUHT “Y36eK TUNN Tab/IMMUIA KOPNYCUHN TY3ULLIHUHT
JNINHTBUCTUK acocnapu” mas3ycuparv auccepraumacu axamuatan. TafKUKOT4Ym
TaT/IMMWIA Koprycra Kyingarnya Tabpud 6epagn: “TabaMMWiA KOPNyC - MaTepuannapu
TUMHW  ypratuiura MWYHanTUPUATaH, JNMHIBOAMAAKTUK Xycycuatra ara Tun
Kopnycu. Y36eK TWUAMHWHE TabAMMWIA KOpMycu Y36eK TUAU WMKOHWUSTNapUHU
Ypratuwra My/mKannaHraH, NMHIBOAUAAKTUK XYCYCUAT Kach 3TraH 3/eKTPoH
MaTHNapHW Kampab onraH, Maxcyc CalT KypuHUHLIAA aMan KunaguraH ysoek
TUnMgarn Kopnyc. Y KkatTa xaxmra 3ra 6OynraH MaHTnap Tynnamu, onauii/
Mypakkab KUAuMpyB TU3UMK Xamfa mMabiyM OGUPAMKHWM MaTH Ba Y30eK Tanu yKyB
nyratnapufaH Kuavpys  (YHKUMAnapu aman  KunaguraH ysura Xoc Tan
Kopnycuamp”s.  Ywby TabpudgaH Mabaym  6Gynaguku, 6yHAaii  Kopnyc

4'MeHrnunes b., Xampoesa LU., BabaxaHos C. 'Y36eK TUMHWHT MUNAWIA Koprycu. “Mabpudat” rasetacu, 2018
nn, 26-anpenb conu, http.7/marifat.uz/martfat/niknlar/fan/1241.htm

‘OXampoeBa LU. ¥Y36eKk W 1 Myanaudamk KoprnycuHU Ty3UWHUHT MHTBUCTUK acocnapu: ®unon. taH. Gyiinua
[Isanc. gokT. (PhD)... ance. - Krapran, 2018. —168 6.

*X0nnépoB Y. ¥Y36eK U1 TabMUMWUIA KOPNYCUHW Ty3WLITaLWT TMHIBUCTUK acocnapu: dron. daH. byiinya dane,
nokT. (PhD)... gucc. - Tepmus, 2021. - 147 6.

Karimov R., Mengliev B. Theoretical fundamentals of uzbck-english parallel corpus / Journal of critical reviews
ISSN- 2394-5125. - VOL 7, ISSUE 17, 2020. - P. 73-76.; Karimov R.A., Mengliev B.R. The Role of the Parallel
Corpus in Linguistics, the Importance and the Possibilities of Interprctationintemational Journal of engineering and
Advanced Technology (IJEAT). ISSN: 2249 - 8958, Volume-8, Issue-5S3 July 2019. - P. 388-391.

"AwmMyMnHOB A.A. Y36eK TN MUNNWIA KOPNYELLLLHT craroHUM cy3nap 6asacu: ®unon. daH. 6yiinya dane. JOKT.
(PhD) ... gucc. —K,apwm, 2019. —140 6.; bermatosa I". ¥36ek Muanuii kopnycuaa namomanap 6asacuHm spaTul:
dunon. taH. byiinya hane. gokT. (PhD) ... gucc. - Tepmus, 2021. - 142 6.

* X0nmepoB Y, Y36eK TUAN TabAUMUIA KOPMYCUHU TY3ULLHUHT NMHIBUCTUK acocnapu: ®dunon. thaH. byiinya dane,
nokT. (PhD)... aucc. - Tepmus, 2021. - 147 6. - B.13.
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NVHTBOANAAKTUK XYCYCUATra aranuru 6unad TUNHUHT MUNAKUIA KopnycudaH dapk
Knnagn. LUYHWHIeK, YHUHT KWAMPYB TU3MMUAAH y36eK TWAW yxkye Jfiyratnapu
X;aMXoli onagu.

TabaumuiA Kopnyc uHTepdeiicu, MaTHAapW, Tapkubugarm nekcukorpaguk
maxcynotnapy 6unaH 6owka KkopnycnapfaH (apk kunagn. Y.Xonvépos
TabKuAnaraHWaeK, TabAVMWIA KOPMYCHUHT acocuii Mmaucagu TWA MaTepianunHu
YKyBUM Ewn, AyHékapawwura Moc paBumwfa TakguM 3TuwAaH nbopart. Xosupru
KyHAa TOLWKeHT AaBnaT y36ek Tunv Ba afiabnétn yHmeepcuTeTa Mytaxaccucnapu
Xamoacu “Y36eK TN TabAUMMUA KOPNYCUHM ApaTuL™ amanuii noinxacu yctmaa
nw onn6 6Gopmokga. Jlounxa HaTwkacuga maxcyc cantga “Y36ek TUIMHUHT
TabIMMUIA KOPNyCcKU” nwra TywnpunraHs Yweéy Kopnyc NKku 610k-gaH nbopar:

1. Y36ek Tunugaru cysnap Kuampysu (KOHKOpAaHc).

2. Y36eK TUNv YKYB nyratnapuv aneKTpoH KyTy6XoHacw.

Wkkana 610KkgaH xam Kopnyc matepuanv cudatmga goinganaHuiw MyMKUH.
KgumpyBnap ysapo 6ornaHraH. AMMO ywoby koprnycga (KaxoH Kopmyc
NWHTBUCTUKACMAR Y3 €YMMWHU Tyna TonMaraH MyamMO CaHanraH) CeMaHTWK
KMAMPYB UMKOHMATU MaBXyA amac. By kabu kopnycnapaa CeMaHTUK BALMPYBHU
ynra Kyauw yuyyH Tun OUPAWKNapW CemMaHTWK aHHoTauusnaHraH 6asa éku
CEMaHTMK aHHOTaLMAN0BYM JacTyp Tanab aTioTagu.

Y36eK TMAN TabAMMWIA KOPMYCU reorpatmk TEPMUHAAPHUHT MabaymoTnap
6asacum Ccy3nuru ys30ek TUAMHWUHT M30XAU nyratu, 6onanap 3HLUMKNONeAWscy,
Munnuii - sHumknonegus, y36ek TUAM  TOMOHWMIAPUHWHE  U30XAW Nlyratw,
reorpadymk TepMnHAap yKyB nyratu, pycya-y36ek reorpadmk atamanap nyratv Ba
bowka MaHb6anap® acocufa lwaknnaHTupunagn. Wwra wnosa KunnHaéTraH
MabiymoTnap 6asacura tokopuga KypcatunraH maHbanapfaH capanab onvHagw:
YTWgarn cysnap acoc KUiMHaau, yHaa Maexyq 6ynmaraH, 6owka maH6anapga
yupaiiguran cysnap Kuputunagu.

Y36eKk TUAM TabMMWUIA KOPMYCU reorpaiuk TePMUHAAPHUHT MabaymoTiap
6a3acMHUHT nekcnkorpank TabMUHOTU Mab/lyMoTnap 6asacura MabiymoTnapHu
KUPUTULW Y4YyH acoc Oynagn. Y36ek TuanM TabAuMuUiA Koprnycu reorpadmk
TEPMUHMAPHUHT Mab/lyMoTnap 6a3aCMHUHT MHIBUCTUK TabMWHOTU Mab/lymoTnap
om6opuaa cy3napHUHT U30XMHW KeNTUpWLWL Byinya komganap TynaaMuHW TallKua
Kunnagu.

Shttp://uzschoolcorpara.uz/

56Y36eK TUAMHUHT M30XAW nyratn. V Xunuam. —TOLWKeHT: “Y36ekncToH Munnuii sHumknonegmacul fasnat
nnMmuii Hawpurra, 2006-2008. 1-5-xHngnap; M'ynomos M. XXyrpodua atamanapu Ba TyTyH4Yanapu U3oxnu nyratu.
- TowkeHT: YknTyBun, 1994. - b. 91.; HachacoB T. Y36eKuncTaH TOMOHUUNAPUHUHT U30XAN NyraTh. - TOLLKEHT:
YkutyBum, 1988. - 288 6; Kopaes C..K. Ba 6owx. Meorpahmk TepMuHAap Ba TywWwyH4Yanap M3oxau nyratu.
- TOWKeHT: YKwyBuK, 1979. - 156 6.; Myp3aes 3. CnoBapb HapoAHbIX reorpamuecknx TepPMUHOB. - M.: MbIC/b,
1959. —633 c.; MupopTuk Mupabgynna yrnu. Xyrpoduii atamanap nyratu. - TowkeHT: ®aH, 1992. - 56 6.;
G'ulomov P.N. Geografiyadan gisgacha ruscha-o'zbekcha terminlar va tushunchalar lug'ati. - Toshkent:
O‘zbekiston Milliy ensildopediyasi, 2013. - 80 b.; fycumos 3., 3ramoB X. XK0ii HOMNAPUHUHT KMUCKaua U30Xam
nyratn. —TOLWKeHT: YKwysun, 1977. —176 6.; OxyHoB H. Xoil HomMnapu Tab6upn. —TOLLIKEHT: Y36eKUCTOH,
1994.-88 6.
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XYNOCA

1. TUNHUHT NEKCUK MakpoTU3UMK MepapxXmMK MyHocabartra acocfnaHraH Kyrmn
6ockuunu CTpykTypara ara 6ynraH yMyMIEKCUK 6upavknap MUKPOTW3UMU Ba
TEPMUHONOTUK  BUPVKNap MUKPOTU3MMMAAH Tallkun Tonaau. Xap 6up
MWKPOTU3MM CEMAHTUK YMYMWANWK Ba (apKAUAMK acocura KypuaraH WYKu
TU3MMNAPHK y3ura Gupnawtupnb Typagau. YMyMaeKcuk upavknap TUMMK YUYH
“cY3 (nekcema)”, TEPMMUHONOTVMK GUPAMKNAP TU3UMKU YYYH “TepMUH” acocui,
TalKWA KWyBYM, TaCHU(NOBYM, 6enrnnoBun 6mMpnnk caHanagm. MakpoTusmum Ba
MUKPOTM3UMMIAP, WMYKW TU3UM Ba Typyxgap Yy3apo napTOHMMUK MyHocabatza
6ynagn. XycycaH, yMyMNeKCuMK GUpanknap TusuMu 6upnHUM 60CKMYfa HeliTpan
Oupnuknap, AuanekTusmnap, uerapanaHraH GupaMknap  MUKPOT UIUMUAL;
TepMUHONOTMK 6UPAMKNap MUKPOTU3MMMK 3ca NpodieccroHanM3mnap Ba WAMWNA
TepMUHNap MUKPOTUIUMUAT TapKnb TONraH.

2. Y36eK TUIMHWHT reorpauk TepMUHAapu TUsUMu 4 TapMoKau, 5 60cknunn
MUKPOTU3NUM, YHUHT A4POCMHM Treorpadmk Lobuw, (reoccpepa), MapKasuHu
amTocdepa, rugpocepa, 6uocepa, aTmocdepa, WNK KypLIOBUHW 3ca TOr
>KUHCnapu, penbed), %asomaccanapy, ErvH, MMKpOOpraHnuam, yCUMAMK, xaisounap,
CyB Kabu TepMuHNap Tawkun kKunagn. Mapka3 TepMuUHNapu y3ura anokagop
103126 TEPMUHIAPHMW reorpatmK TEPMUHAAP TU3UMU TapKnbura onmb Kupaau.

3. ¥Y36ek TUIM npogeccmoHanm3Maap MUKpoTu3nmMmn 1. AHbaHaBWin XyXXannk
TEPMUHANAPU TU3UMK Ba 2. AHbaHaBWUii XanK aManuii caHbaTW TepMUHMApM
TU3UMUWAAH; WIMUIA TEPMUHAAP MUKPOTM3MMK 3ca 1. PaH-TexHWKa TepMuHIapu
TMaumn; 2. CaHoat TepMmuHnapu Tusumu; 3. Coxa Ba Xy>Xanuk TepMUHNapu
TUIMMUAAH Tapknb Tonagu. Xap 6Up MUKW TU3UM anoxmga TepMUHNap rypyxura
axpanagu.

4. TUNHWUHT NIEKCUK KOHYHUATNIapU YHUHT TEPMUHONOTUK CUCTEMACKUA XaM
TYNakoHNW akc aTagu. TepMUHONOrMK TU3MMAA XaM Y3 Ba y3falraH Kartiam
thapkaaHagn. Y36eK TUAVHWHT reorpadyik TepMUHAapy y3 KatnaMmuia yMymTypKuii
Ba y36eK TWUAMHWHI YMYMIEKCUK CaTXBAAH COXaBWA OGUPAUK MakoOMuUra yTraH,
YMYMUCTEBMON MABHOHUHT UXTUCOCALYBUW HaTUXacuia TEPMUHOMOTMK MabHOra
ara OynraH 6upnuknap MyxaccamnawraH 0ynca, ysnawma KaTnamHu 60LiKa
TMAnap, xycycat, apab, opc, N0TUH, OHOH, PYyC, WHIW3, GpaHLy3, HEMUC Kabu
TUnnapra MaHcy6 TepMUHNAP TalKui KUNaau.

5. Aipum nekcuk 6Mpanknap coxa TepMMHONOrMAcKMAa Kynnasuwm 6unaH
6upra ymymxank Tunmga xam ¢aosn vwnatunagn. YnapHu yy Typra axparuiw
Makcafra MyBO(MK: fIEKCEMA, fIEKCEMA-TEPMUH, TepMUH. Jlekcemall TEpPMUH
cuatnga KynnaHmanguraH, nekcema-TEePMUHHK 3ca XaM YMyMWUCTEBbMOA, Xam
TEPMWUHONOMUK KaTnamfa uiinatuiagmrad, TepMUHBN (hakat coxa TyLIYHYaCuHU
ndoganall yuyyH KynnaHagurad Tun 6upnuru tapsunga tascugatl osvm.

6. BuTra TepMuH Typan coxa TyLyHYanapuHu udoganosym 6upgaH opTuK
MabHONKM Bynca, NONUMYHKLMOHAN TepMUH; BUTTa TepMUH BUP coxa Aomnpacuaaru
6vpfaH OpTUK TyLWYHYaHU M(OLANoBYM MabHonapra ara 6ynca, NoavcemMaHTUK
TEPMUH; WaknaH 6up xun 6ynub, Typau coxa TywyHYanapuHu wmdoaanosum
anoxmaa TePMUHIAP OMOHWM TepMWHMap XucobnaHafn. Bup TepMUH CeMaHTUK
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Tapkmbmga xaM YMyMUCTEBMOS, XaM TEPMUHOMOTMK MabHO Kailg KuauHca,
NoNNMYHKLMOHaN NeKceMa-TepPMUH XncobnaHaam.

7. YMYMNEKCUK OUPAMKHUHT COXa TYyLWYHYacMHW udoganawra yTum
XapaéHuia YHUHI MabHOCMAa MXTUcocnawuw pyii 6epafn Ba NieKcema-TepMUH
Makomura ara 6ynagn. Y36ek reorpamk TepMUHONOrMACKMAE acocaH reorpamk
XY[Y[, Ba BOKENNK, XOANCAHN UDOJAN0BYM IEKCUK BUPANKNapaaH TawKni ronrax
TONOHWM, TMAPOHUM, OPOHUMAAP Ca/IMOKAWN YPWH arannaigu.

8. TUNWYHOCANKAA  TEPMWUHNAPHUHT  MOHOMYHKLMOHANAUIN  Xakuaaru
Kapalunap ycTyBop bynca-fa, ynapfa OMOHAMUS, MOANCEMUS Ba NONGDYHKLUMOHANNK,
CUHOHMMUA XOAucanapu xam Kysatunagu. eorpatuk TepMuHnap MabHONapu
ypTacugaru anokara Kypa Mo/fIMCEMaHTUK, MNOAN(YHKLWNOKaN, CUHOHUM Ba
OMOHMM TepMmuHnapra 6ynuHagn. [eorpaduk MOANKDYHKLUMOHAN TepMuHNap
MONNCEMaHTUKINK XYCYCUATK CcycaiiraH, 6UPOK OMOHVUMIIUK fapaxacura eTmaraH
Kyn MabHOMN TEPMUHAAPANP.

9. TepMUHONOTUK OWPAUKNAPHU CeMaHTWMK Ternaw MaTHAa uJerapanaHraH
NEKCUKAHWHT MaBXYL/IUTW, YHUHT CTAaTUCTUKACK, Mab/lyM TUNAa KeHr TapKanraH
YMYMWUCTEBMON NleKCUKagaH origananuil XyCyCuaTuHM aHukganan. byHu amanra
owvpunwaa (1) 6UPAMKHUHT Typu Xama nepapxuk MmyHocabarga 6ynaguraH nuku
rypyxnapura MoC KenaguraH XycycuaTnapHu aHukgaw; (2) aliHaH TepMUHONOTUK
6VpANK MasMyHU 6unaH 60rIMK MaTH MapyacvHU axpatub onvw Tamoiunnapu
Taknud aTunagn. TepMUHONOTMK XyCyCUATra ara BUpanKnap cCeMaHTUK XnxaTaaH
MepapxuK rypyxura kapab axparmnagu.

10. Tun Kopnycnapu, acocaH, MaTHnap maccuBugaH néopart 6ynmé, mabnym
TUNgarn Teruwnau Tua GUPAMIM  KUAWMPYBMHU aManra OWMpUL  Makcaguia
Tysunagn. Tapkubugary 6upnuknapura K WMMya n3ox 6upMkTUpunuwnra Kapab
Kopnycnap aHHoTauusnaHraH/aHHoTauuMsnaHMaraH Koprycnapra axpaTtunagu.
AHHOTauuMsANaHraH Kopnycnap KWAMPYB UMKOHMATW 6unaH 6up-6upuaaH dapk
Kunagu. Alipum Kopnycnapfa KWAWPYBHUHT COAfa WaKu - Cy3Liak Ba nekcema
KNAUpYBUTMHA MaBXy4 6ynca, alipum Kopnycnap feMma, Ccyswaki, Mopgonoruk,
CUHTaKTMK Ba CemaHTWK 6enrmnap acocuja KUAMPYBHM amanra OLIMpULL
MYMKUHAUTW BUnaH hapk Kunaau.

11. Tvn Kopnycuaa ceMaHTUK napaMeTp acocugaru KUUPYBHU Aynra KynuL
YUYH neMMma/nekcemanap CeMaHTWK TernaHraH O6ynuwmy no3uMM. Y36ek Tuau
6mpnnknapura aBToMaTuK nWwnoB 6epui yuyH 6atadcmn ceMaHTK axbopoTra ara
6upnuknap 6asacMHM fApatuil  Makcagra MyBOuMK. Kyn MabHOAM TepMWH
MabHOMapn TEPMUHONOTMK XyCycusaTra ara 0ynca, xap 6up MabHOHM anoxuga
Ternaw nosvM. KynnaHuw vactotacum XXyAa nact OMOHUM 6upavknap Tun
Kopnycnapuga cemMaHTuK Ter BocuTacuaa axpaTuanLmn Kepak.

12. TepMUHONOIMK CeMaHTUK MabaymoTnap 6asacvHu ApaTuiuga Cys/uk,
CEMaHTMK M30X Ba CEMAaHTWK Ternap Tanab atunagu. Mabnymotnap ombopura
KnpuTunaguraH axéopoTtnap cys, WM30X, reorpaguk TepmuH Genrmcy, CemMaHTUK
Ter, 3TUMOMOrMACK, TypKymra MaHcy6nuru kabu napameTpnapgaH TalKun
Tonagu.
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INTRODUCTION
(Abstract of the dissertation of Doctor of sciences (DSc))

Relevance and necessity of the dissertation topic. The rapid development
and integration of science and technology, industry and manufacturing in the world
as well as the emergence of new areas require the implementation of
terminological research within the terminology of each field. Sectoral terminology
plays an important role in the development and renewal of science and industries.
So far a number of linguistic, encyclopedic dictionaries have emerged as a result of
scientific research on terminology and terminological units. As the latest
achievements in the field can be mentioned electronic dictionaries, language corps,
online translation dictionaries. Systematic study of sectoral lexicon, terminological
units, ideographic structure, identification of semantic features, clarifies the social
functions and historical development of language, clarifies the essence of
nominative, communicative, accumulative functions of terms ensure the level of
perfection and efficiency of electronic lexicographic products based on computer
technology.

The acquisition of geographical knowledge, the attitude of human society to
the environment and nature are considered a topical issue in all times and places.
Terminology in world linguistics, in particular, the sources of formation and
development of geographical terminology, the concept of term and history of
terminological research, macro and microsystems of terminosystems, systemic
structure, ideographic structure, bases and methods of term formation, translation,
interspecific synonymy, polysemy, homonymy phenomena and the creation of
linguistic and software of language units is being topical issues of cutTent
researches.

Although a number of researches on the system of geographical terms have
been carried out in Uzbek linguistics, the ideographic structure of the system of
terms, polysemic, homonymous, polyfunctional features of branch terms have not
been a source of special research. These issues, as well as the reflection of
geographical terms on the basis of modem lexicographic principles, their reflection
in the national language corpus, the effective functioning of educational corpus can
not be considered complete. “Preservation of the purity of the state language, its
enrichment and raising the speech culture of the population, the creation of
educational dictionaries for all types of continuing education on the basis of
existing dictionaries in the Uzbek language”1is an urgent task. It is well known
how important the practical work is in the field of natural language processing,
creation of linguistic support for language corpus, thesaurus, creation of electronic
dictionaries, automatic translation, computer analysis and editing. The study of the
system of geographical terms in the context of these issues also determines the
importance and relevance of the study.

10n measures to further develop the Uzbek language ;ind improve language policy in our country decree of the President of the Republic of

Uzbekistan No. PD-6084 of October 20,2020 \v\vw.lcx.uz
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Decree of the President of the Republic of Uzbekistan N0.4947 of February 7,
2017 “On the Strategy for further development of the Republic of Uzbekistan”,
President Decree -5S50 of October 21, 2019 “On measures to radically increase
the prestige and status of the Uzbek language as the state language”, “Concept of
development of the Uzbek language and improvement of language policy in 2020-
20307, approved in accordance with the Decree No. President Decree-6084 of
October 20, 2020, “On measures to further develop the system of higher
education” of April 20, 2017 This dissertation serves to a certain extent in the
implementation of the tasks set out in the normative legal acts, such as the
Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan dated December 28,
2018, January 24, 2020 to the Oliy Majlis of the Republic of Uzbekistan.

Correspondence of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The research of the dissertation is carried
out in accordance with the priority direction of the development of science and
technology of the republic I. “Development of innovative economy and ways to
implement them in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of an informed society and democratic state”.

Review of foreign research on the topic of the dissertation3 The lexicon of
the field, in particular, the history of the concept of terminology and terminological
research, the problems of translating geographical terms into different languages,
common geographical terms, their origin and semantics; to determine their
phonetic evolution from the Middle Ages to the present day; analysis of
geographical terms in English and Russian., English and Russian equivalents of
geographical terms; to identify the main problems in the translation of Arabic
geographers, to study the terminology of English and Russian languages, the
problem of their unification and standardization; scientific research aimed at
studying and comparing geographical terminological dictionaries with the world's
leading research centers and higher education institutions, including Kazan Federal
University (Russian Federation), Oxford University Language Center, (England);
Sorbonne College de france (France), St. Petersburg State University (Russian
Federation), University of Toronto (Canada), University of Leipzig (Germany),
Peking University (PRC), Moscow Institute of Oriental Studies (Russian Federation),
Moscow State Regional University, Institute of Linguistics and Intercultural
Communication (Russian Federation); as well as at the Tashkent State University
of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi, Samarkand State
University, Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore of the Uzbek
Academy of Sciences (Uzbekistan).

A number of scientific conclusions and results have been obtained as a result
of systematic study of terminological units in world linguistics, analysis of
semantic changes and linguistic processes in their semantic structure, regulation
and standardization of terminological units: comparative analysis of geographical

2Avww. uza.uz

Review of foreign research on the topic of the dissertation reseachgate.net, bloomsbury.com, cheloveknauka.com,
dslib.net, aims.fao.org, book.sumy.ua, www.utexas.edu,www.u-bordeaux.com,english.pku.edu.cn, www.lang.ox.ac.uk,
www.kaznu.kz,www.navoiy-uni.uz and other sources.

36

terms in Arabic, Russian, English, studied the system and semantics of
geographical terms (Kazan Federal University, Russian Federation), analyzed the
relationship of terminological meaning and general lexical meaning, described
semantic relations (Oxford University Language Center, England; Sorbonne
College de france, France); structure of the system of geographical terms of the
Tajik and Russian languages, functional elements are described (Tajik State
University, Tajikistan), (St. Petersburg State University, Moscow Institute of
Oriental Studies, RF; University of Toronto, Canada); lexicographic interpretations
of terminological units related to computer technology (University of Leipzig,
Germany; Peking University, PRC), derivational paradigm of natural geography
terms (St. Petersburg State University, Russian Federation); formation features
were identified (Moscow State Regional University, Institute of Linguistics and
Intercultural Communication, Russian Federation).

In world linguistics, a number of lexical-lexicographic studies are carried out
on terminology, in particular, the system of geographical terms: sources of
formation and development of geographical terms, systemic structure of the
terminosystem, ideographic structure, macro and microsystems of terms, lexical
and semantic features of local and international terms, history of terminological
research, translation of geographical terms into different languages, structural
features of the English geographical dictionary, word formation, morphological
method of formation of geographical terms in different languages, assimilation of
geographical terms, morphological and syntactic methods of formation of
geographical terms; methods of making simple and complex natural geography
terms; substantiate the role of the basic morpheme/terminoelement in the formation
of geographical terms; analyze the position of a one-syllable geographical term in a
word-formation box; comparative analysis of relief terminology in Russian and
English: study of synonymy, antonymy, polysemy, homonymy, hyponymy, and
even paronymy in the system of terms denoting relief in Russian and English.

The degree to which the problem has been studied. According to the
sources, the study of modem terminological systems in the Uzbek language, the
compilation, sorting, organization and publication of dictionaries on this basis
began in the 30s of the XX century4 In particular, as a result of research on
geographical terms, which play an important role in the natural sciences, the
following works were created, which summarized and explained the terminological
units of the field: “Geographical terms” (O. Ibragimov, 1935); “Briefly Russian-
Uzbek Dictionary of terms of geography” (M. Bektemirov and M. Saidrasulov,
1940), “Short Russian-Uzbek Dictionary of Geographical Terms” (N. Dolimov
et al, 1953), “Dictionary of Geographical Terms” (H. Hasanov, 1964), “Geographical
Terms and Explanatory dictionary of concepts ”(S.Koraev, P.Gulomov,
R.Rakhimbekov, 1979), “Dictionary of folk geographical terms” (E.M.Murzaev,
1984).

4Madvaliev A. On the presentation of Uzbek medical terminology in sectoral and annotated dictionaries // Uzbek
language and literature. - Tashkent, 2009. - Ne 4. - P. 51.
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By the current time the study of geographical terms of the Uzbek language is
carried out in two directions: in the field of geography and in the field of
linguistics. Although both directions focus on aspects of the event that are
important to the event itself, the study of field events and the terms they express in
language is interrelated.

The study of geographical terms and terms of the Uzbek language is mainly
lexicographic, toponymic, dialectal, in this regard, H.Hasanov, S.Koraev, K.Khurramov,
Z. Dusimov, T. Nafasov, N.Begaliev, B.Urinbaev, Y. Khujamberdiev, The services
of such scientists as N.Ahunov, T.Enazarov, N.Ulukov, O.Begimov, H. Baikabilov5
were great researcher. As a result of their scientific research, explanatory and
translated dictionaries of geographical terms of the Uzbek language have been
created, scientific and theoretical bases for lexicographic, dialectal and onomastic
interpretations of terminological units have been formed. Also, these studies
studied the naming of geographical objects in the Uzbek language, the basis and
principles of naming, semantic, historical-etymological, terminological, morphemic,
grammatical, structural features and territorial distribution. Geographical terms of
the Uzbek language in the systemic aspect have not been studied on the basis of a
purely linguistic-sectoral approach, the analysis of ideographic structure and
lexicographic interpretation in accordance with the requirements of modem
lexicography have not been the subject of research. In this dissertation the
systematic analysis of geographical terms of the Uzbek language, research of
semantic and ideographic structure, lexicographic interpretation is carried out.

The relevance of the research to the plans of research work of the
higher education institution where the dissertation was conducted. The
dissertation was conducted within the framework of the research plan of Karshi
State University on “Theoretical and practical issues of terminology and modem
lexicography”.

The purpose of the study is to systematically study the geographical
terminology of the Uzbek language, to analyze the genetic, semantic features,
ideographic structure, to develop a scientific basis for creating a linguistic base of
geographical terms for the national arid educational corps of the Uzbek language.

SHasanov H. From the history of Central Asian piace names. - Tashkent: Fan, 1965. - 83 p.; Karaev S. Toponymy
of Uzbekistan (sociolinguistic aspects). ~ Tashkent, 1991; Qoraev S. Toponymy. - Tashkent: Publishing House of
the National Society of Philosophers of Uzbekistan, 2006. - 320 p.; Koraev S. Toponyms of the regions of
Uzbekistan. - Tashkent: National Encyclopedia of Uzbekistan, 2005. - 240 p.; Nafasov T. Toponyms of
Kashkadarya region: Author’s ref. PhD dissertation. - Tashkent, 1968. - 24 p.; Explanatory dictionary of toponyms
of Uzbekistan. - Tashkent: Teacher, 1988. - 290 p.; Rakhmatov T. Toponymy of the city of Samarkand and its
surroundings: Author. PhD dissertation. - M., 1973. - C. 22; Qoraev S.Q. et al. Glossary' of geographical terms and
concepts. - Tashkent: Teacher, 1979. - 156 p.; Xurramov K. Uzbek folk terms denoting the relief of southern
Uzbekistan: PhD dissertation. - Tashkent, 1980: Begaliev N. Samarkand toponymy. - Samarkand, 2011. - 128 p,;
O'rinboev B. Commentary on toponyms of Samarkand region. - Samarkand, 1997. - 202 p.; Xojamberdiev Y.
Historical and etymological study of the toponymy of the Surkhandarya region: PhD dissertation. - Tashkent, 1974;
Oxunov N. Toponymy of the Kakand group of districts: Author, diss.... cand. filol. science. - Tashkent, 1978. - 23 p,;
Enazarov T. Toponyms of Uzbekistan: lexical bases and ways of etymological research: DSc dissertation.
- Tashkent, 2006; Ulugov N. Historical and linguistic study of Uzbek hydronyms: DSc dissertation. - Tashkent,
2010; Begimov O. Historical and linguistic study of oronyms of southern Uzbekistan. Monograph. - Tashkent:
Voris-publishing house, 2018. - 226 p.; Bayqgabilov X. Natural Geographical Aspects and Toponymic Analysis of
World Names: Geografical Science. PhD dissertation. - Karshi, 2021. - 150 p.
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Research objectives:

study the place and importance of the system of terms in the lexical
macrosystem of the Uzbek language;

examination of the Uzbek terminology system and the composition of the
microsystem of geographical terms, analysis of the ideographic structure of the
geographical terminology system;

analysis of the semantic structure of Uzbek geographical terms, revealing
semantic commonalities and differences between common and terminological
meanings;

to determine the relation of geographical terms to the historical-etymological
layer;

to examine the relationship of Uzbek geographical terms with their layer and
meaning, the relationship with the system of toponymic units;

analysis of polysemy, polyfunctionality, homonymy in Uzbek geographical
terms;

study of theoretical and practical issues on the national corps and educational
corps of the Uzbek language, work on sources to create a linguistic base of
geographical terms for the language and educational corps. Y

The object of research is the lexicon of the Uzbek language and terms in the
field of natural geography, explanatory dictionary of the Uzbek language,
geographical works, natural-geographical maps, geographical terms in encyclopedic
and toponymic dictionaries.

The subject of research is the system of geographical terms, ideographic
structure, genetic and semantic features, lexicographic description of the Uzbek
language.

Research methods. The study used systems analysis, comparative, statistical,
component analysis, description and classification methods.

The scientific novelty of the research is:

the meaning of Uzbek geographical interior terms is formed as a result of
specialization of general meaning in the expression of the concept of sphere, the
existence of homonym in the system such as bo'yin, ridge, pass, burun; ambiguous
words such as surroundings, heights, mountains, space, arrays and polyfimctkmal
terms such as latitude, parallel, plane, isobar, region

it is revealed that the lexicon of the Uzbek language consists of a general
system of lexical units such as neutral units, dialectisms, limited units and a
microsystem of terminological units such as professionalism and scientific terms,
and a system of scientific terms such as scientific and technical terms, industrial
terms, industry and economic terms;

according to the systematic relations of geographical terms of the Uzbek
language, the geographical terminosystem is proved to be two types of
microsystems consisting of appellate lexicon - geographical terminology (high,
flat, low) and derivation lexicon - geographical terminology (lithospkere, hydrosphere,
biosphere, atmosphere);
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it has been proved that the expression of a single reality of a general lexical
and terminological unit provides a semantic commonality between general and
terminological meaning, and that their general lexical and sectoral application
provide a distinction;

in order to ensure the results of semantic search in the national and
educational corpus of the Uzbek language, the structure of semantic tagging and
scientific and technical database on the basis of terminological semantic analyzer is
defined.

The practical results of the study are as follows:

the geographical terms of the Uzbek language have been studied in the
systemic aspect, the ideographic structure has been defined, the polysemantic,
homonymy, polyfunctionality of the terms has been proved,;

changes in the semantic structure of the geographical terms of the Uzbek
language;

samples and recommendations for the development of a database of geographical
terms for the Uzbek language corps and the educational corps are given.

The reliability of the results of the study is determined by the fact that the
problem is clearly defined, the conclusions are based on methods such as
description, classification, component analysis, comparison, the application of
theoretical ideas and conclusions in practice.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is determined by the Uzbek language
terminology, the study of sectoral terminology, including the enrichment of
geographical terminology with specific scientific views and facts, the ideographic
structure of the system of geographical terms, semantic changes.

The practical significance of the research results is explained by the fact that
it serves as a source and material for the database of linguistics, including the
development of textbooks on terminology, teaching aids for special courses and
seminars on terminology, terminology corps, national corpus and educational
corps of Uzbek language.

Implementation of research results. Based on the results of the analysis of
the system of geographical terms, semantic and genetic features of the Uzbek
language, lexicographic interpretation: lexical and grammatical features of
geographical terms of the Uzbek language, the conclusion Uzbek language
textbook (Reference number TSUULL No. 02-1532 dated September 14, 2021).
As aresult, the formation of general units in paragraph 13, entitled “Lexemization
of artificial words”, the classification of Uzbek lexicon in paragraph 18, entitled
“Classification of Uzbek lexicon” allowed the scientific description of units with
limited use in the Uzbek lexicon;

conclusions and recommendations on the reflection of geographical terms in
the language corpus, educational corpus, creation of a database, resource selection,
their placement in operators, semantic tagging of sectoral units, marking, database
development were used in the project of Development of the interdisciplinary
master program on Computational Linguistics at Central Asian Universities
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(CLASS) within the framework of the international project Erasmus +.(Reference
number TSUULL No. 04/ 1-2171 dated November 11, 2021). As a result, it was
possible to compile syllabi within the project, write a textbook and develop and
enrich the materials of the project;

the analysis and results of the dissertation in the field of Uzbek language
terminosystem, the relationship of geographical terms and toponymic units serve
as a theoretical basis for the development of terminology in the country, provide
practical assistance have been registered by the Department of Spirituality and
Development of the State Language of the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan. (Reference of the Department No. 30-11-25 of October 19, 2021). The
results of the dissertation have to some extent contributed to the development of
the field of naming and terminology of geographical objects in the country;

semantic development of Uzbek geographical terminology and its approach to
the terminology of related fields, analysis and conclusions on the semantic tagging
of geographical terms in the framework of the State Scientific and Technical
Program for 2020-2021 1-OT-2019-42 used in an innovative project (Reference of
TSUULL No. 04/ 1-2170 dated November 11, 2021). As a result, the improvement
of lexicographic descriptions of polysemantic, synonymous related terms has
contributed to the interpretation of semantic features.

Approbation of research results. The results of this research were discussed
at 5 international and 4 national scientific conferences.

Publication of research results. 2 monograph on the topic of tire dissertation,
10 scientific articles, including 2 in foreign journals, were published in scientific
journals recommended for publication of the main results of doctoral dissertations
of the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan on the topic
of the dissertation.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, and a list of references. The volume of
the dissertation is 216 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part is based on the relevance and necessity of the topic, the
dependence on the priorities of science and technology, the goals and objectives,
the object and subject, the scientific novelty and practical results, the scientific and
practical significance of the results, implementation, approbation, publication,
information on the structure of works and dissertations.

The first chapter of the dissertation is entitled “The role of the geographical
terminosystem in the lexical system”. The first section of the chapter “The
systemic nature of lexicon and the role of the terminosystem in it” deals with the
lexical system of language, the lexical microsystems that are its components and
their systematization, the problem of intersystem linguistic relations.

Twentieth century Uzbek linguistics has made great achievements in studying
the language in various methodologies and aspects. First of all, the approach to
language as a whole, the consistent differentiation of language and speech, the
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systematic study of lexicon have provided important theoretical and practical
results. Uzbek lexicology has risen to a new stage of quality. Today, the results of
the study of lexicon as a system in Uzbek linguistics have been summarized, the
lexicology of the Uzbek language system has been fully established6.

Indeed, “Language has an ontological (internal structure) multilevel nature,
each level of which is systematic”7. “The language system has its own internal
instuctions. A lexical system of a language and its subsystems can be approached
in the same way”.8 The lexical-semantic, partly lexicographical researches carried
out by the linguist A. Sobirov on the lexical system of the Uzbek language and its
components are interpreted in detail, the systemic nature of the lexicon,
systematization, constituent elements, linguistic relations between them are
described in detail.

Based on the above-mentioned lexico-semiological studies, it should be noted
that the lexical system, the unit of which operates from the lexeme to die semema
of the lexical-semantic variant, has a hypo-hyperonymic relationship. Also, on the
basis of the systematic construction of the lexicon, the hierarchical and hyponymic
relationship that ensures the stability and existence of the system is crucial.

It is known that the study of Uzbek lexicon as a system began in the 70s of
the last century. The discovery of the system of lexical levels of language is
directly related to the definition of microsystems (lexical -spiritual groups) within
the system, their place in the lexical system, the definition of lexical-semantic
relations between units, thematic, ideographic study of the lexical system.

Conclusions and results of research on the lexical system of the Uzbek
language prof. Summarized by E.Begmatov, lexical units of the Uzbek language
were divided into 28 thematic groups9. Theoretical views and conclusions on the
issue are also reflected in the works of such scientists as O. Bozorov, Sh. Iskandarova,
B.Mengliev, Sh.Orifjonova, B.Kilichev, D.Nabievald “In Uzbek linguistics today,
the systemic nature of the lexical device, the separation of lexical paradigms, the
interpretation of these microsystems and the laws of construction have their own
detailed interpretation” 11

Based on lexicological, semantic, lexicographic research, the systematic structure
and content of the lexical system of the Uzbek language can be conditionally
defined as follows (see Table 1.1):

“Nematov H., Rasulov R. Fundamentals of Uzbek language system lexicology. - Tashkent: Teacher, 1995;
Begmatov E., Nematov H., Rasulov R. Lexical microsystem and its research // Uzbek language and literature.
- Tashkent, 1989.-Ne 6. - P. 35-40.

Tskandarova Sh. Study of Uzbek lexicon as a semantic field (personal microfield): PhD dissertation, abstract.
- Tashkent, 1999. —P. 7.

“Pechopmatckuii A.A. BeefieHue B f3biKo3HaHKe. - M., 1960. - C. 25.

Begmatov E. Lexical layers of modem Uzbek literary language. - Tashkent: Fan, 1985.

1Bozorov O. Leveling in Uzbek language: Doctor of Philological Science. Dissertation. - Tashkent, 1997;
Iskandarova Sh. Study of Uzbek lexicon as a semantic field (personal microfield): Doctor of Philological Science
Dissertation. - Tashkent, 1999; Mengliev B. Language as a whole system. Monograph. - Tashkent: Nihol, 2010;
Orifjonova Sh. Lexical graduonymy in Uzbek language: PhD Dissertation. - Tashkent, 1996; Qilichev B.
Partonymy in Uzbek language: PhD Dissertation. - Tashkent, 1997; Nabieva D. Manifestation of dialectical
categories on the levels of the Uzbek language (on the basis of generality and specificity): Doctor of Philological
Science. Dissertation. - Tashkent, 2006.

“"Mengliev B. Language as a whole system. Monograph. - Tashkent: Nihol, 2010. - P. 39.
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Table 1.1
Lexical system
__ 1 Microsystem of general lexical units. 12. Microsystem of terminological units.

The system ofgeneral lexical units: 1) neutral units; 2) dialectisms; 3) microsystems
of limited units.

The system of terminological units consists of a microsystem ofprofessionalism
and a microsystem of scientific terms. For a system of general lexical units “word
(lexeme)”, for a system of tenninological units “term” is the basic, organizing,
classifying, defining unit.

Each of the systems mentioned has its own systemic content and structure,
and the relationships that ensure their systematicity are the same as in a language
system. The question of the position of macro and microsystems is of a relative
nature, and between them, as noted in scientific sources, there sue mainly
hierarchical and hyponymic relations12

The second section of the chapter “Uzbek terminosystem and the microsystem
of geographical terms in it” analyzes the system of terms of the Uzbek language,
the role of the system of geographical terms, ideographic structure.

Developments in science and technology, industry and industry, and
innovations further enrich the tenninological. system of the lexical level and serve
as a factor in the formation of new terminology. Hence, tenninological systems are
also a separate lexical phenomenon that reflects constant change and development.
The peculiar stmcture and structure of the terminosystem, the researches of foreign
linguistics on its unity are noteworthy13 In Russian linguistics, the issues of
terminology and terminosystem, general and specific terminology are also covered
Problems of terminology and terminology in Uzbek linguistics N.T.Hotamov,
H.Dadaboev, I.Kh.Sbdikova, S.Kh.Nurmatova, G.Tursunova, H.V.Mirzaxmedova,
S.T.Mustafaeva, D.l.Khodjaeva, L.Reshetova, N.Usmonov, X.Jamolkhonov,
A.Ramazanov, A.Madvaliev, Sh.Kochimov, A.Qosimov, |.Yuldashov, It has been
studied in the researches of linguists such as K.Sapaev, Sh.Bobojonov,
A.Kurbanov, T.Nugmanov, NMamatov, D.H.Bazarova, S.Usmanov, Z.Mirahmedova.

Scientific research on the terminological system of the Uzbek language is
classified by M. Abdiev as follows:

2Nematov H., Rasulov R. Fundamentals of systemic lexicology of Uzbek language. Study guide. - Tashkent:
Teacher, 1995; Sobirov A. Study of the lexical level of the Uzbek language on the basis of the principle of systems.
Monograph. - Tashkent: Manaviyat, 2004.

1Feiber H. Terminology. - Manual P., 1984; Mikics David. A new handbook of literary terms. New Haven. -
London: Yale Univ., Press, cop. 1984; Pandurangan M. Literary forms&terms. - Chennai: Nivethita, 2004; Rondeau
G. Introduction ‘a la terminology. - Montreal, 1981; Sue Ellen Wright & Gerhard Budin. Handbook of terminology
management. - Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2001. - 564 p.

MBorxvaldt O.V. Historical terminology of the Russian language. - Krasnoyarsk, 2000; Budagov R.A. Terminology
and semiotics // by ed. Moscow State University Bulletin, 1972; Volodina M.N. National and international in the
process of terminological nomination. —M., 1993; Gerd A.S., Neroznak V.P. The problem of the formation of
scientific terminology. - L., 1968; Grinev S.V. An introduction to terminological lexicography. - M., 1991;
Degtereva I.A. Research of the modem content and development of terms of literary criticism based on the material
of English and Russian literary terminology. - M., 2002. - 194 p.; Nikulina L.N. Typology of monolexemic terms:
Diss. ... Cand. philol. sciences. - M., 1983; Rozhdestvensky Y.V. On the semantic systematization of terms. - M.,
1972; Tatarinov V.A. Theory of terminology. 3 vols. - M., 1996.
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“1. Works on the study of professional words/terms (S.Ibragimov, T.Tursunova,
M.Asomutdinova, J.Bakoeva, N.lkromova, A.Sobirov, |.Pardaeva, etc.).

2. Works on research of scientific and technical words / terms (N.Mamatov,

HJamolkhonov, R.Doniyorov, D.Bozorova, H.Dadaboev, A.Madvaliev, 1.Yuldashov,
etc.)” 15

According to the classification, in the terminological system of the Uzbek
language, professional terms and scientific and technical terms should be evaluated
as components of the field lexicon.

The “macrosystem of terminological units” consists of a microsystem of
professionalism and a microsystem of scientific terms. Each microsystem, in turn,
encompasses internal microsystems. The microsystem of professionalism consists
of the following microsystems: 1) the system of traditional economic terms:
(agriculture; animal husbandry terms); 2) system of terms of traditional folk
applied art: (terms of carpet weaving, craftsmanship, carpentry, blacksmithing,
tanning, pottery, jewelry).

Based on the analysis and observations of the field, the structural structure of
the microsystem of scientific terms in the system of terminological units can be
shown in the table as follows (see Table 1.2):

Table 1.2
Macrosystem of tenninological units
Microsystem of scientific terms
System of scientific and System of industrial System of branch and householding
technical terms terms terms
System of
Y System of System of  System of System
terms terms terms of terms of System of Syst f f
related to related to . terms of ystem or - of
o : heavy light - terms of  irrigation
specific social industr: industry agriculture forestr: t
sciences sciences Y Y erms

Each of the system of terms listed in the table is further subdivided into sub-
networks in step 5. In particular, the system of terms related to specific sciences is
branched into the terminology of sciences such as mathematics, physics,
chemistry, biology, geography.

The system of geographical terms includes “geographical”, “geographical”,
“geographical concept”, “land level”, “natural phenomenon”, “water”, “land”, “animal”,
“plant”, “bird”. Covers all units with “insect” semaphores. Based on these semantics,
many microsystems of the system of geographical terms are formed. The field of
geography, like other fields of science and technology, plays an important role in
the life of all peoples and societies, and in its path of development moves across
the borders of this or that region, region, country. This situation serves as a factor
in ensuring the stability of geographical concepts and phenomena, the units that
represent them in the lexicon of all languages.

The third section of the chapter, entitled “The ideographic structure of the
geographical terminosystem” analyzes and classifies the ideographic structure of

TAbdiev M. Problems of system analysis of field lexicon. Monograph. - Tashkent, 2006. - P. 28.
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the system of geographical terms of the Uzbek language, its structural structure.

The content of any terminological system is determined and evaluated in
close connection with the nature, composition, activities, etc. of the related
industry. In particular, it is natural that imagination and. knowledge of the system
of geographical terms are assessed by the scope and level of cognitive knowledge
in the field of geography. Basically, the term geography refers to a specific
science, field: “GEOGRAPHY (Greek) is a set of sciences that study the
geographical crust of the Earth, its structure and dynamics, the interaction and
distribution of individual components across regions ...” 16

According to this source, the system of geographical sciences is divided into
3 main branches: 1) natural geographical sciences (general geology, landscape,
paleogeography, geomorphology, climatology, terrestrial hydrology, oceanology,
glaciology, geocryology, soil geography), biogeography; 2) social and economic
geography - general and regional economic geography (industry, agriculture,
transport, population, political geography); 3) cartography.

The concept ofgeographical crust is one of the most important, central concepts
in the field of natural geography. “GEOGRAPHICAL Crust, landscape crust,
epigeosphere - the crust of the Earth where the lithosphere, hydrosphere, atmosphere
and biosphere are interconnected and interact with each other. The composition and
structure of the geographical crust is very complex. ... The geographical crust covers
the entire hydrosphere, the upper layer of the Earth's crust, and the lower part of the
atmosphere (a layer 25-30 km thick). The thickest pan of the geographical crust is
about40 km...”T7

The term geographical crust is a core term that combines the following
microsystems that foim the central group of the geographical terminosystem of the
Uzbek language: microsysteins of the terms lithosphere, atmosphere, hydrosphere,
biosphere.

The Uzbek language serves as an archetype for all units belonging to the
system of geographical terms.

Each system that makes up this central group includes hundreds and thousands of
local and international terms based on its own semantic character. In particular, we
will try to describe the ideographic structure of the geographical terminosystem on
the example of the microsystem of terms related to the lithosphere:
Microsystem of terms related to the lithosphere:
1.1. A group of terms denoting relief:
1.1. Geotechnical terms:
1.1.1. Plains and platforms: plain, slab, flat, low.
1.1.2. Submerged: Popigay submerged, crater, submerged, ocean submerged.
1.2. Morphostructural terms:
1.2.1. Mountains and heights: mountain, high mountain, pass, hill.
1.2.2. Volcanoes: magmatism, volcanic rocks, lava.
1.3. Morphosculpture terms: river valleys, deposits.

ftwww.ziyouz.com library. Uzbekistan National Ensiclopedia. - P. 183.
Tivww.ziyouz.com library. Uzbekistan National Ensiclopedia. - P. 182.
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M. 2. Group of terms denoting rocks:
2.1. Terms denoting minerals in Noru: coal, oil.
2.2. Terms denoting metallic minerals: a) non-ferrous metals: gold, copper, spirit;
b) ferrous metalsmmagnetic iron ore, brown iron ore.
2.3. Mineral terms in Noru: diamonds, rubies, emeralds.
2.4. Igneous rocks:
2.4.1. Intrusive igneous rocks: granite, gabbro;
2.4.2. Effuse igneous rocks: basalt, liparite.
2.5. Sedimentary rocks:
2.5.1. a) pebble (classic) rocks: large pebbles: psephyte, rock; average gravel
rocks: sand, sandstones, coarse-grained sandstone; fine or dusty rocks (siltstones):
lyoss, clay, flish; b) mineral rocks: monomineral rocks: quartz, quartz mineral;
polymineral rocks: granite, quartz, orthoclase, mica, feldspar;
2.5.2. Chemical rocks: salts, gypsum;
2.5.3. Organic (biogenic) rocks: coral, coal, chalk, limestone.
2.6. Metamorphic rocks: gneiss, quartzite, marble.

LW.3. Group of landscape terms: mountain landscape, desert landscape,
plateau landscape, foothill landscape.

This microsystem is conventionally considered a 3-stage system, in which the
microsystems of each stage gain stability on the basis of a hierarchical
(hierarchical) relationship with the previous and next stage systems. Other
microsystems of the system, like lithosphere terms, have a systemic structure based
on ideographic principles.

Terminological units belonging to the group of terms have different lexical-
semantic (synonymic, graduonymic, hyponymic, partonymic) relations with their
groupmates. The hierarchical division system mentioned above formed the
ideographic structure of the geographical terms.

Chapter Il of the dissertation is entitled “Semantic development of Uzbek
geographical terminology and its relationship to the terminology of related
fields”. The first section of the chapter “Attitude of geographical terminology to
the historical-etymological layer” contains the analysis and classification of the
geographical terminology of the Uzbek language on its own and assimilation layer.

The lexical laws of language are also fully reflected in its terminological
system. As in the lexicon of a particular language, its terminological system also
distinguishes between its own and the mastered layer. Geographical terminology of
the Uzbek language is divided into two groups according to the relation to the
historical-etymological layer: 1) geographical terms belonging to their own layer;
2) geographical terms related to the assimilation layer.

While its layer includes units that have moved from the general lexical level
of the Turkic and Uzbek languages to the status of a sectoral unit, which has
acquired terminological meaning as a result of specialization of the common
lexical meaning, die assimilation layer terms.

The geographical lexeme-terminus and terms belonging to the mentioned
layer also differ in terms of their primordial structure: a) primitive geographical
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lexeme-terms: mountain, peak, rock, rock, ridge, ridge, hill, surface, salt, nose,
armpit, shore, hill, forest, strait, cloud, etc\ b) artificial geographical lexeme-terms:
spread, hill, swamp, peninsula, rain, etc.

The geographical lexeme-terms and terms belonging to the mentioned layer
also differ in terms of their primordial structure: hills, forests, straits, clouds, etc.;
b) artificial geographical lexeme-terms: spread, hill, swamp, peninsula, rain, etc.

Sources also state that the roots of the terms used in the Uzbek system of
geographical terms today are the Uzbek language and the common Turkic words.
In the work “Devonu lug‘ot-it-turk” 18 there are words related to the geographical
place, topography, such as rock, sand,, kavir. muynak. teva, mountain, kol. art, luz.
soyk Bobumomal9 also contains a number of geographical units that are actively
used in the history of the Uzbek language: korik. uchma. buri. cnish. dobon. domana.
kulla, kamar, kolroova. iar. dasht. yaylak. tuz, shah (rock), tansi, kotal. hand, beak,
tiny mountain, etc.

Words expressing the concepts of geographical location and land relief
mentioned in historical sources, with some minor changes, are actively involved in
the system of geographical terms of;the Uzbek language today. As noted by
linguist T. Jumaev: “In the old Uzbek language, die phonetic exchange used in the
forms/y/:/dh/:/z/:/d/hasbeen preserved in the modem Uzbek language. It is
also found in our modem language with some qualitative changes of the Old
Turkic language (literary language of the Karakhanid period) of the X-XI
centuries, which is a dh-used language)’. In this study, the scientist can also,
observe the interpretation of linguistic phenomena directly related to geographical
concepts and reality, such as winter (winter), avir (hill), vavloa (grass field), iar,
cold. The results and conclusions of such research serve as an important factor in
determining and evaluating the features of the system of Uzbek geographical terms
related to the historical and etymological layer.

Geographical terminology of the Uzbek language consists of terms belonging
to the following languages: Arabic (oasis, south, climate), Persian-Tajik (whirlpool,
gorge, threshold), Russian (taiga, day; strip), French (career, plateau, relief}, German
(landscape, scale, passat), English (iceberg, typhoon, bench), Latin (depression,
continent, meridian), Greek (archipelago, borax, delta), Italian (compass, lagoon),
Spanish (savanna, tornado); in'fin (tundra), Dutch (storm), Mongolian (fog, pass),
etc.

The second section of the chapter “Uzbek language geographical terms have
their own layer and change of meaning in it” analyzes the lexeme and its semantic
features, structure and semantic changes in the semantics of lexemes and terms,
which are the basis of the geographical terms of the Uzbek language.

It is known that in die semantic structure of lexemes in the microsystems of
each lexical system, the development, narrowing, shifting of meaning under the

uKashgari M. “Devoni lug'atit turk”. T. LLl. - Tashkent: Science, 1963.- 466 p.

19BoburZ.M. Boburnoma. - Tashkent: Science, 1960.-513 p.

umaev T. Relictolinguistic aspect of the linguistic structure of the Uzbek language (phonetic, lexical,
morphological level): PhD dissertation, abstract. - Karshi, 2021. - P. 22.
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influence of various linguistic-non-linguistic factors occurs over a period of time2L
In the formation of terms and terms, the method of specialization of the meaning of
words used in the vernacular in order to clearly express certain concepts in certain
disciplines, professions is of paramount importance. In particular, the role of units
formed as a result of the specialization of the meaning of common words in the
formation of the system of Uzbek language terms representing geographical
concepts is separate, including mountain, hill, hill, peak, slope. For example, the
mountain lexeme, which is an active unit of the Uzbek vernacular, has gained a
more stable place than the system of geographical terms as a result of the
specialization of meaning in the next stage of language development. It is clear
from this that a significant semantic change has taken place in the semantic
structure of the mountain lexeme. In particular, the semantics of the mountain
lexeme is described in the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” as
follows: “MOUNTAIN 1 A part of the earth's surface that is raised individually or
in a row relative to the surrounding plain, hill, or other height, usually consisting of
various rocky, solid objects”2 The mountain lexeme is interpreted as a
geographical term: “Mountains are places where the Earth’s crust rises individually
or in series in the form of ridges, ridges. It comes in different heights. Absolute
altitudes above 600 m are usually called mountains23 From the point of view of the
linguistic level of the mountain semantics, the integrated semantics in the general
and geographical semantics of the mountain lexeme are “high”, in the general
semantic use of the mountain “much higher” and in the terminological semema
“more than 600 m”) value.

There is also a reciprocal commonality of the term hill common unit and
top-geographical term. The similar sema “height” in the semantics of two lexemes
belonging to separate systems. The basis for their differentiation is the differential
sema in the word hill “not clearly delimited”, in the term hill “not more than
200 m”. When the unit in the consumer layer acquires a terminological essence,
there is a narrowing of its semantic structure as a result of “specialization”. Hence,
it would be expedient to evaluate the terminological semema as a narrowed and
defined derivative of the general semema, as a tenninological unit of a particular
industry.

The study of the connection between the units of the two systems reveals the
spiritual connection and semantic differences, the connection of the use of units to
the different systems of semantic specialization, serves to clarify their linguistic
essence, to improve their lexicographic interpretations.

The third section of the chapter, “The system of geographical terms and the

2ISce: Kochkartoev I. The meaning of the wort and its valence. - Tashkent: Science, J977. - P. 168; G'iyosov S.
Semantic analysis of subjective assessment qualities in Uzbek language // Uzbek language and literature.
- Tashkent, 1986. - Ne 2. - P. 28-33; Tursunov U. et al. Modern Uzbek literary language: Higher education
institution, philology fac. textbook for students. - Tashkent: Uzbekistan, 1992. - P. 399; Rahmatu.llaev Sh.,
Yunusov R. On the composition of semantics and semantic connections of semantics // Uzbek language and
literature. - Tashkent, 1974. ~ Ne 1. - P. 51-54. tribe.

TAnnotated dictionary of the Uzbek language. Volume 4. - Tashkent: National Encyclopedia of Uzbekistan,
2007. - Volume 4. - P. 163.

23Gulomov P. An explanatory dictionary of geographical terms and concepts. - Tashkent: Teacher, 1994. - P. 107.
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relationship of toponymic lexicon”, discusses the relationship of geographical
terms and toponymic units of the Uzbek language.

The formation and development of any branch lexicon is closely connected
with the general lexicon of a particular language, toponyms, as well as dialectal
lexicon. Toponymic terms in the system of geographical terms have a special place
in this system, and by studying their place and function in the terminological
system, we have the opportunity to objectively shed light on the ideographic
structure of geographical terms.

Onomastic, in particular, toponymic use of lexeme-terms, which serve to
express geographical concepts and phenomena belonging to the lexical system of
the Uzbek language, is very common and is a factor in the formation and
stabilization of the system of toponyms. Lexeme-terms related to land relief reflect
the lexical-semantic features of famous horses in the structure of onomastic
lexicon. In particular, it served as a leading and auxiliary component in the
formation of toponyms, oronyms and hydronyms such as Oktepa, Jarboshi,
Yavalakchokki, Dovtepa, Kuyeansay. Alatas. Amudarva. Aral Sea.

In our toponymic lexicon, place names, expressed in geographical terms,
make up a significant amount. In many villages, the word on which the city name
is based is formed on the basis of a concept related to geographical objects. Hence,
geographical location played a key role in the formation of such a toponym. In the
structure of toponyms, in particular, geographical lexeme-terms such as hill, norge,
boards ridse. field, mountain, deep are used as a component of the place name, as
an indicator. In particular, Avsontaxta. Archamaydon. Askarteva. Barintepa,
Bekdara. Bobotas. Bovirsaza. Posbontepa. Oktepa. Masokdara. Kattataxta,
Minschukur.

Thus, the place and relation of the geographical lexeme-term in the structure
of toponyms can be classified as follows: 1. The component place name (Davkamar,
Taltcpa. Arvaaori. Kotantoe. -Takhtakoracha, etc.), both parts of which are represented
by the geographical lexeme-term. 2. One of the components is the name of the
place, represented by a geographical lexeme-term <Askarchokki. Usmontakhta,
Bahrintepa. Bekdara. Etimsav. etc.). 3. The name of a place represented by the
geographical lexeme-term alone (Kamar, Gaza. Ovik. Dam, Kotal. Chuneul, Asba,
Boynak. etc.).

It can be seen that the system of geographical terms occupies a special place
in the system of geographical terms, in the organic connection with onomastic, in
particular, toponymic lexicon, toponymic units.

Chapter LI of the work is entitled “The problem of homonymy, polysemy
and polyfunctionality in the geographical terms of the Uzbek language”. The
chapter “Homonymy in the geographical terms of the Uzbek language” analyzes
the phenomenon of homonymy in the terminology of the industry and its causes,
the relationship between polysemy and homonymy.

Some terms refer to the same events that occur and apply in multiple areas.
Because events are universal for more than one specific field, the terms that
describe them are also distinguished by their universal nature.

49



The analysis of theoretical works on the research problem shows that the
problem of distinguishing polysemy and homonymy in the basic terminological
concepts in the 60-80s of the XX century I.Arnold (lexical and grammatical
categories in English horses and semantic structure of polysemous horses),
A.Akhmanova (lexicographic inteipretation of homonyms), Y.Apresyan (semantic
field stincture), A.Budagov (interval between polysemy and homonymy),
M.Zadorozhny (boundaries of polysemy and homonymy), Y.Maslov (classification
of homonyms), L.Novikova (differences between polysemy and homonymy).

Linguist V.P.Danilenko notes that in terms of terminology, homonymy can
only be described as an inter-system phenomenon24. According to A.A.Reformatsky,
a term can belong to different terminosystems of a particular language, and it
constitutes interdisciplinary terminological homonymy23

According to some scholars, the existence of a specific context is a sufficient
criterion to establish a boundary between homonymous words. However, this
approach, while a reliable criterion for distinguishing different meanings of the
same word, does not allow to distinguish homonyms from polysemantic words2.

R.Robins identifies four criteria for distinguishing homonymy and polysemy:
formal grammatical differences, etymology, semantic specificity (expressiveness),
and conformity27.

Research8in the field of terminology in Uzbek linguistics also focuses on the
issues of synonymy, variability, hypoiiymy, antonymy, homonymy, polyfunctionality,
polysemy in the terminology of the field. Researcher G.Ismailov notes that the
semantic formation of terms in the section “Homonymy in transtermins” of the
scientific work “Semantic formation of terms in the terminological systems of the
Uzbek language” causes homonyms.

Homonymous geographical terms can be divided into the following types in
terms of the range of word groups:

1) homonymous geographical terms within a word group (bel. bo'yin. bo'e'oz.
delta, depression, relief, pass, map);

2) homonymous geographical terms within different categories (burun. east.
iar. fos. synoptic, tropical, air, 0 r).

MDanilenko V.P. Russian terminology. Experience of linguistic description / V.P. Danilenko. - M.: Nauka, 1977.
-245p.

“ Reformatsky A.A. Term as a member of the lexical system / A.A. Reformed // Problems of Structural Linguistics.
- M.: Nauka,!968. - P. 103-125.

A Coarse in Modern English Lexicology /R.Z. Ginzburg, S.S. Khidekel, G.Y. Knyazeva [and others], - M.:
Higher school, 1979. - P. 33-51.

ZRobins R.H. Polysemy and the Lexicographer / R.H. Robins // Studies in Lexicography / Ed. by Robert
Burchfield. - Oxford, 1987. - P. 52-73.

“Doniyorov R. Some issues of technical terminology of the Uzbek language. - Tashkent: Scicnce, 1977: Yuldoshev
|. Uzbek literary terminology: formation, development and regulation: abstract of PhD dissertation. - Tashkent,
2005. —46 p.; Kuchimov Sh. Scientific and theoretical problems of expression of legal norms in the Uzbek
language: abstract of PhD dissertation. - Tashkent, 2004. - 46 p.; Gulomova G. The period of development of
Uzbek legal terminology: abstract of PhD dissertation. - Tashkent, 2005. - 25 p.; Axatova M. Woodworking
terminology of the Uzbek language: abstract of PhD dissertation. - Tashkent, 2004. - 24 p.; Ismoilov I. Terms of
kinship in Turkic languages. - Tashkent, 1966. - 196 p.
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Observations show that geographical terms contain not only interdisciplinary
homonymy, but also a number of lexemes characterized by the geographical term
as a common word.

The chapter “Polysemy in geographical terms of the Uzbek language” deals
with the phenomenon of polysemy, its role in the lexical system, the inteipretation
of issues of ambiguity of geographical terms.

Both terminology and ambiguity are noted in the terminological system.
Although the nature of the term requires unambiguousness, it is also observed
that they have more than one meaning. In particular, the acquisition of accentuation
in linguistics 1. the separation of certain parts of a word or sentence by stress;
2. language stress system; 3. is used in the text to express the meanings of emphasis.

In linguistics, views on the unambiguousness of terms are predominant. This
can be understood in two senses: the term has only one meaning; The term is used
in a sense in a particular field2,

Polysemy, polysemy, or polysemy means that the origin of a word or term has
more than two meanings that are historically conditioned or interrelated in
meaning. According to S.V. Greenev, cases referred to by several concepts by one
lexical unit can be qualified as polysemy or homonymy3).

When referring to polysemantics, R.Z. Ginzburg noted that the problem of
interconnectedness and interdependence of different meanings within the semantic
structure of a single word (or term) is first addressed, rather than individual
meanings3L The author proposes to consider the phenomenon of polysemy from a
synchronous and diachronic point of view.

Polysemic terms are terms that refer only to one area of knowledge. For
example, in legal terminology, the word fee means land ownership, entrance, fee,
cash payment. Terms that do not have similar meanings and belong to different
disciplines are defined as homonymous terms. For example, the word charge in the
technical text is power, load; in legal texts, it means duty, demand, bail,
imprisonment32

In this regai'd, S. N. Chistyukhina coined the term “intersectoral polysemant”.
Polysemantic terms have more than one semantics, which are used in the same
field as these semantics. It is characterized by the strength of the semantic chains
between the sememes. However, some semantics of some polysemantic common
lexemes have terminological significance. Such units can be called lexeme-terms.
Derivative semantics of polysemantic terms, terminological meanings of
polysemantic common lexemes are formed on metaphorical, functional basis".

2Valiev T. Structural-semantic features and lexicographic interpretation of Uzbek road-building terms: (PhD)
dissertation, abstract - Samarkand, 2018. - 52 p.

*Grinev S.V. Innoduction to terminology / S.V. Grinev. - Moscow: Moscow Lyceum, 1993. - 309 p.

31A Course in Modem English Lexicology / P.3. TmH36ypr, C.C. XBgekens, I.FO. KHsasesa [1 ap.]. - M.: Bbicwas
wkona, 1979.-C. 33-51.

A ukashevich D.F., Kruchinina K.A. Interdisciplinary polysemy in the translation of legal and technical texts //
https://elib.bsu.by/handle/123456789/110360

Bvaliev T. The issue of “Interpretation of the meanings of road construction terms” in the Uzbek national dictionary
/1 Scientific Bulletin. 2017, No. 4 (104). - P. 76-81.
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D.S. Lote was one of the first terminologists to state that “the term should not
be polysemantic™4. O.S.Akhmanova lists a number of terms with two, four and
even five different meanings3®. Researcher T.V.Shetle argues that banking
terminology does not meet the unambiguous requirement3.

Geographical terms of the Uzbek language according to the amount of
meaning: unambiguous geographical terms (adir, iysbern, dovul.voha. saza, delta,
dam, rain, slope, climatic, zonal, climatizalion, mappingdivided into a group of
polysemous geographical terms (bel. isotherm, massive, region, latitude, belt,
vo'st, land, atlas).

There is also a phenomenon of ambiguity in geographical terms, and in an
explanatory dictionary these terms are given both through explicit expression and
within general meanings. The term given by a definite expression is geogr. The
second type can be found and understood through geographical knowledge. The
phenomenon of polysemy is the result of the development of science and the lack
of tenninological base.

It should be distinguished from the polysemantic nature of the terms that one
of the meanings of the common lexemes of a polysemantic nature is terminological .

The section “Polyfanctionality in geographical terms of the Uzbek language”
reflects the polyfunctionality of terms, the analysis of its specific linguistic
features.

The phenomenon of polyfunctionality is also observed in industry terms.
Polyfunctional terms are ambiguous terms that have lost their polysemantic
properties but have not reached the level of homonymy, and are used in different
fields with separate meanings. For example: morphology 1 (biol.), Morphology 2
(tilsh.)3r.

Polyfunctional terms serve to describe the essence of a species as a sex that
differs to some extent in different areas. A.N.Tatarinova distinguishes the following
group of intersystem terms: 1) polyfunctional words - terms denoting concepts
connected with each other by figurative associations; 2) intersystem (intersystem)’
homonyms - words denoting concepts that have lost feedback. Depending on the
intersectoral level, they are grouped as follows: 1) polyfunctional words that
express different but interrelated, terms used in different terminosystems with the
same meaning; 2) intersectoral homonyms representing disconnectedness3s.

The researches of Y.Tojiev, J.Eltazarov, N.Kadirova, G.Sulaymonova,
A.Botirova and others on the issue of polyfunctionality are of special importance

“Lote D.S. Fundamentals of building scientific and technical terminology: theory and methodology / D.S. Lote. - M
1961.
FPAkhmanova O.S. Linguistic Terminology / O.S. Akhmanova. —M.: Moscow University Press, 1977.
3Shetlet T.V. Polysemy and homonymy in terminology (on the example of English-language banking terms) //
Humanities. Philology. - No. 3 (11), 2009. - P. 104-111.

Valiev T. Structural-semantic features and lexicographic interpretation of Uzbek road-building terms: (PhD)
dissertation abstract. - Samarkand, 2018. - P. 13.

Tatarinova A.N. The experience of a systematic study of German chemical terminology: on the material of general
and inorganic chemistry: abstract of PhD dissertation. - M., 2005.

52

in Uzbek linguistics.3® Researcher G.Sulaymonova uses the functional-semantic
meaning formed as a result of the transfer of word meaning, firstly, denotative, and
secondly, connotative meaning, in the process of speech. He noted that the same
situation is an important linguistic factor confirming the polyfunctionality of
words40.

From what has been said, it is clear that linguists are not unanimous on the
issue of the multifunctionality of language units.

We understand polyfunctional geographical terms as polysemous terms that
have a weakened polysemantic character but have not reached the level of
homonymy, they are used in different fields with separate meanings.

The polyfunctionality of geographical terms in the Uzbek language should be
classified as follows: pure term polyfunctionality and lexeme-term polyfunctionality.

The polyfunctionality of pure terms can include terminological units such as
isobar, isotherms, region, parallel, strip, belt, gradual, polar. From pure
geographical polyfunctional terms, isobara is widely used in geography, physics
and chemistry, isotherms in geography and physics, parallel mathematics and
geography, base geography and economics, polar geography and physics.

Examples of the polyfunctionality of lexeme-terms are swamp, swamp, field,
land, ridge, spread, cliff, world, space lexemes.

While, ail the meanings in the polyfunctional pure term express different field
concepts, the polyfunctional lexeme-term uses the concept of field in one sense, as
a general word in another sense.

Chapter IV of the dissertation is entitled “The issue of the transfer of Uzbek
geographical terms in the language corpus”. The first section of the chapter,
"On the problem of the transfer of geographical terms in the world corpus”, deals
with the analysis of issues related to the automatic processing of lexemes in world
corpus linguistics, the analysis of meaning.

Computer programs can mainly analyze language units according to their
form, meaning analysis can be achieved in part, but full semantic analysis is
difficult to achieve. However, in world corpus linguistics, work is being done to
find a solution to this problem: thesaurus, automatic annotation, WordNet, the
practice of concept-based word definition can be included in such work.

In the article of E.VV.Rakhilina, G.l.Kustova, O.N.Lyashevskaya, T.l.Reznikova,
O.Y.Shemanaeva “Tasks and principles of semantic markup of lexicon in
NKRYa”4L While the principles and functions of semantic tagging of lexical units
in the Russian National Coips are described, V.V.Kukanova’s article “The Principles

IQodirova N.A. Polyfunctionality in Uzbek affixes: abstract of PhD dissertation. - Tashkent, 2002. - P. 16;
Sulaymonova G.A. Polyfunctionality of words in the Uzbek language: abstract of PhD dissertation. - Tashkent,
2010. - P. 8; Eltazarov J.D. Interrelation and migration of word groups in Uzbek language: Abstract of PhD
dissertation. - Tashkent, 2008. - 42 p.; Botirova A. Functional-syntactic analysis of the primary and secondary
functions of word groups in the Uzbek language: abstract of PhD dissertation. - Karshi, 2018. - P. 56.
40Sulaymonova G.A. Polyfunctionality of words in the Uzbek language: Abstract of PhD dissertation. - Tashkent,
2010.

4IRakhilina E.V., Kustova G.I., Lyashevskaya O.N., Reznikova T.l., Shemanaeva O.Y. Tasks and principles of
semantic markup of vocabulary in the RNC // http://ruscorpora.ru/sbornik2008/10.pdf
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of Semantic Marking of the National Corps of Kalmyk Language”42 contains the
semantic content of the national corpus of the Kalmyk language.

M.Y.Zagorulko, 1.S.Kononenko, E.A.Sidorova analyze the problem of
semantic marking of limited vocabulary in the article “System of semantic markup
of the text corpus in a limited subject area”43 According to scholars,
terminological tagging determines not only the availability and statistics of limited
vocabulary in a text, but also the characteristics of the use of common vocabulary
common in a particular language. The following principles of definition of
terminological units are suggested by the experts listed above:

1) identify the characteristics that correspond to the type of unit and its
subgroups in a hierarchical relationship;

2) to extract a piece of text related to the content of the tenninological unit.

It is argued that units with a terminological character are semantically separated
according to a hierarchical group. This classification is also called taxonomy in
corpus linguistics. Therefore, it is expedient to group the units interpreted as a
geographical term in the Uzbek dictionary. Each of these groups includes specific
units based on a hierarchical relationship. In the linguistic supply database, all of
them are assigned a tag indicating the sign of belonging to this group.

An attempt was made to use the semantic search capability of the Russian
National Corpus in searching for geographical terms in a search based on semantic
symbols in the language corpus44 In the semantically marked national corpus of
Russian language it is not possible to get full information about the geographical
term while standing inside the corpus, the words belonging to the lexical-semantic
group of place are highlighted, its commentary can be read from dictionaries via
hyperlink. An analysis of the words highlighted in the examples shows that these
words refer to the meaning of place in the general case. For example: country,
border, state, region, line, city, region. These units are common words, and dieir
terminological meaning is not separated by a special sign or label. Geographical
features such as sea, lake, and forest, such as sea, lake, andforest, represent the
meaning of a geographical event, of course, by making special markings on such
words, and by looking for them in such a way that they are used in the same way.
Due to the lack of such a sign, the terminological meaning of the word about the
semantic markup of the Russian National Corps can be summed up as a special
unlabeled (annotated) corpus.

The corpus of Turkic, Altaic, Bashkir, Kazakh, Tatar, Crimean Tatar, Tuva,
Turkish, Uzbek, Khakas, Shor, and Yakut languages is searchable only on the basis
of morphological features, which are not semantically annotated.

The HANKO corpus in Russian is also based on morphological and syntactic
markings. The multilingual corpus available on the ARANEUM platform has a
sophisticated search engine, but no semantic search.

42Kukanova V.V. The principles of semantic markup of the national corpus of the Kalmyk language //

http://kalmcorpora.ru/sites/default/filesykukimova_25.pdf

fZagorulko M.Y., Kononenko 1.S., Sidorova E.A. The system of semantic markup of the text corpus in a limited

subject area// http://www.dialog-21.ru/media/1372/94.pdf https://ruscorpora.ru/new/regbem.html
https://ruscorpora.ru/new/req:;em.html

54

The second section of the chapter, entitled “The issue of assigning geographical
terms in the national corpus of the Uzbek language” discusses lexicographic
products and their use as a database in the language corpus, semantic tagging of
Uzbek language units4b.

Geographical terminology of the Uzbek language and the results and
conclusions of related research, dictionaries of the field should be used in the
semantic tagging of geographical terms of the Uzbek language. These sources
serve as lexicographical support in filling the list of geographical terms of the
national corpus of the Uzbek language.

Terms such as animal geography, cultural geography, industrial geography,
natural resources geography, urban geography, communication geography,
service geography, transport geography, labor geography in the “Short Russian-
Uzbek dictionary of terms and concepts from geography4’ are not defined in the
Uzbek language. Therefore, it is necessary to include in the database words/
combinations that are included in the dictionary and are not included in the
explanatory dictionary of the Uzbek language, to label them as a geographical
term. The larger the database, the more unit search results in the national corps.

In the database, geographical units - toponyms are separated by a separate
symbol, ie a toponym tag. Material from toponymic dictionaries can be entered
into the database in the following form (Appendices 1-2):

There is a great need to prepare a semantic database of Uzbek language,
which provides information about the semantic meaning of the word in the Uzbek
language corpus. However, the fact that the semantic database of Uzbek language
units consists of several blocks requires separate research on each semantic field
and different semantic features of the word. Accordingly, the main task in our
work is to develop a theoretical basis for the transfer of geographical terms of the
Uzbek language in the national corpus of the Uzbek language and to cover the
creation of a database of geographical terms.

Dissertations and monographs47 devoted to the study of sectoral lexicon and
corpus linguistics also serve as a theoretical source in the development of the
linguistic basis of semantic tagging (annotation).

45Gulomov P. An explanatory dictionary of geographical terms and concepts. - Tashkent: Teacher, 1994; Nafasov
T. Annotated dictionary of toponyms of Uzbekistan. - Tashkent: Teacher, 1988. - 288 p; Nafasov T. Ethnolinguistic
analysis of toponymy of Southern Uzbekistan. -Tashkent, 1985; Qoraev S.Q. et al. Glossary of geographical terms
and concepts. - Tashkent: Teacher, 1979.— 156 p.; Murzaev E. Dictionary of folk geographical terms. - M.:Mysl,
1959. - 633 p.; Mirortiq is the son of MirabduUa. Glossary of Geographical Terms. - Tashkent: Fan, 1992. - 56 p.;
Do'simov Z., Egamov X. A concise glossary of place names. —Tashkent: Teacher, 1977. - 176 p.; Nafasov T,
Nafasova V. Annotated dictionary of toponyms of the Uzbek language (For high school, college and high school
students). - Tashkent: Yangi asr avlodi, 2007. - 88 p.; Gulomov P.N. A short Russian-Uzbek dictionary of terms
and concepts from geography. - Tashkent: National Encyclopedia of Uzbekistan, 2013. - 80 p.

46Gulomov P.N. A short Russian-Uzbek dictionary of terms and concepts from geography. - Tashkent: National
Encyclopedia of Uzbekistan, 2013. - 80 p.

4/fbragimov S. Professional vocabulary of the Uzbek language: abstract of PhD dissertation. - Tashkent, 1961;
Khamroeva Sh. Linguistic foundations of the creation of the Uzbek language author corps: abstract of PhD
dissertation. - Karshi, 2018; Akhmedova D. Linguistic foundations and models of lexical-semantic tagging of
Uzbek units for Uzbek language coips: PhD dissertation. - Bukhara, 2020; Eshmominov A. Synonyms of the
National Corps of the Uzbek Language: abstract of PhD dissertation. - Karshi, 2019; Begmatova G. Creating a base
of idioms in the Uzbek National Corps: abstract of PhD dissertation. - Termez, 2021; Akhmedova D. Linguistic
foundations and models of lexical-semantic tagging of Uzbek units for Uzbek language corps: abstract of PhD
dissertation. -- Bukhara, 2020.
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“Semantic markup is a set of comments, a special sign, indicating that a word
or combination in the language corpus belongs to a certain semantic category. The
semantic tags of the corpus include the specifics of the meaning of the word (s),
the formation of a set of explanations related to the homonymy, synonymy of the
word, categorization of the word, its thematic group, LSG, semantic field,
derivation characteristics, noun meaning43

Based on her observations, D.Akhmedova identifies comments / tags from 46
LMGs that have constant and operator / classifier status.

Below we list the list of constants and operator tags required to tag words
with a geographic semantic (Appendix 3):

Based on our study of the theoretical source and the characteristics of the
linguistic corpus, we consider it necessary to develop the following information
system for the semantic analysis of geographical terms:

1 List of geographical terms - dictionary.

2. Database of geographical terms.

3. The system of semantic tags of geographical terms.

The semantic tagging of terms does not require “linguistic models of semantic
markup” or “filter to distinguish between ambiguity and homonymy”, as each term
is interpreted on the basis of a single meaning.

It is well known that the semantic separation of terms according to a
hierarchical group is also referred to as taxonomy in corpus linguistics.
Accordingly, it is expedient to group the units into groups based on the ideographic
structure of the system of geographical terms.

As an example, the surrounding lexeme-term tag can be shown as follows.
Environment is ambiguous: its first meaning represents terminological content.
Although no specific lexicographic pomet is set, this word can be entered into a
database of geographical terms (GTB). If, as in the word environment, a single
meaning of a polysemous word acquires a terminological feature, it is marked with
a sign indicating that it is a geographical term in many GTBs, even if it is not in
the glossary. Hence, all the interpretations, etymology of this word are entered into
the database; geogr before the first meaning, is displayed. The database will look
like this (Appendix 4).

Sometimes one of the homonymous words represents the specific meaning of
a geographical term. In this case, the same lexeme is entered into the GTB and the
Roman numeral is also marked.

The information entered into the database consists of the following
parameters: Word. Note(s). A sign that it is a geographical term. Semantic tag.
Etymology. Belonging of the term to a category.

The system of semantic tags of the database was developed on the basis of the
analysis of semantic groups of geographical terms. The taxonomy of geographical
tags in Uzbek language can be given as follows (Appendix 5). The annotation with
these proposed tags will look like this (Appendix 6):

4*Akhmedova D. Linguistic foundations and models of lexical-semantic tagging of Uzbek units for Uzbek language
corps: abstract of PhD dissertation. - Bukhara, 2020. - P. 87.

56

A database of geographical terms “Geographical terms” will be created for
the national corps, and semantic tags will be attached to them. Based on these
parameters, the search symbols for the national corpus semantic search engine are
determined.

The section “Marking of geographical terms in the educational corps of the
Uzbek language” describes the goals and objectives of the reflection of geographical
terms of the Uzbek language in the educational corps of the Uzbek language,
analysis and interpretation of the marking process.

Although the types of corpus in Uzbek computer linguistics have not been
widely studied, monographic studies on some of the linguistic corpus have already
appeared. For example, theoretical and practical issues'9 of the national corpus of
Uzbek language, linguistic bases of creation of the author’s corpus of Uzbek
languages0, linguistic bases and support of Uzbek educational corps5l, program
and linguistic bases of development of Uzbek-English parallel corpus52 The
development of linguistic support for the Uzbek language corps is also attracting
the attention of experts. Among diese researches the dissertation of O.Khaliyorov
on a subject “Linguistic bases of formation of educational corps of the Uzbek
language” is important53 The researcher describes the educational corps as
follows: “Educational corpus is a language corpus with linguodidactical features,
the materials of which are focused on language teaching. The Uzbek language
educational corpus is an Uzbek-language corpus designed to teach Uzbek language
possibilities, containing electronic texts of lingvodidactic nature, and operating in
the form of a special site. It is a large set of mantles, a simple / complex search
system, and a unique language corpus with search functions from a specific unit of
text and Uzbek language dictionaries”54 It is clear from this definition that such a
corpus differs from the national corpus of language, in its lingvodidactic nature. Its
search engine also includes Uzbek language textbooks.

The educational coipus differs from other corpus by its interface, texts, and
lexicographic products. As O.Khaliyorov noted, the main purpose of the
educational coips is to present the language material in accordance with the age
and worldview of the student. Currently, a team of specialists from the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature is working on a practical
project “Creating an educational corps of the Uzbek language”. As a result of the
project, the “Educational Corps of the Uzbek language” was launched on a special
site5h. This building consists of two blocks:

fMengliev E., Xarnroeva Sh., Babajanov S. National corpus of Uzbek language. “Ma’rifat” newspaper, April 26,
2018. http://marifat.uz/marifat/ruknlar/fan/l 241 .htra

foXamroeva Sh. Linguistic bases of creation of the Uzbek language author's corps: PhD dissertation - Karshi, 2018.
- 168 p.

5,Xo|i)eorov O. Linguistic bases of formation of Uzbek language educational corps: (PhD) dissertation. - Termez,
2021.-147p.-P. 13

12Xamroeva Sh. Linguistic bases of creation of the Uzbek language author’s corps: PhD dissertation. - Karshi, 2018.
- 168p.

5£shrr’1)0'minov A.A. Synonym database of the Uzbek National Corps: (PhD) dissertation. - Karshi, 2019. —140 p.;
Begmat.ova G. Creating a database of idioms in the Uzbek national corps: PhD dissertation. - Termez, 2021.- 142p.
5Xoliyorov O. Linguistic bases of formation of Uzbek language educational corps: (PhD) dissertation. - Termez,
2021.- 147p.-P. 13

Shttp://uzschoolcorpara.uz/
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1. Uzbek word search engine (concordance).

2. Electronic library,of Uzbek language dictionaries.

Both blocks can be used as body material. Searches are interconnected.
However, there is no semantic search capability in this corpus (a problem that has
not been fully resolved in world corpus linguistics). To perform semantic search in
such corporations, language units require a semantically annotated database or
semantic annotation program.

The Uzbek language educational corps is formed on the basis of the Uzbek
dictionary of geographical terms, children’s encyclopedia, National encyclopedia,
glossary of Uzbek toponyms, dictionary of geographical terms, Russian-Uzbek
dictionary of geographical terms and other sources5. The database attached to the
work is selected from the above sources: The words in the OTIL are based, which
include words that do not exist, that occur in other sources.

The lexicographic support of the database of geographical terms of the Uzbek
language educational corps will be the basis for entering data into the database.
The Uzbek language educational coips forms a set of rules for interpreting words
in the database of linguistic support of the database of geographical terms.

CONCLUSION

1. The lexical macrosystem of a language consists of a microsystem of
general lexical units and a microsystem of terminological units with a multi-level
structure based on a hierarchical relationship. Each microsystem combines internal
systems built on semantic commonalities and differences. For a system of general
lexical units “word (lexeme)”, for a system of terminological units "term" is the
basic, organizing, classifying, defining unit. Macrosystems and microsystems,
subsystems, and groups are mutually partonymic. In particular, the system of
general lexical units is derived from the microsystem of neutral units, dialectisms,
limited units in the first stage; the microsystem ofterminological units consists of 4
microsystem ofprofessionalism and scientific tenns.

2. The system of geographical terms of the Uzbek language is a 4-branch,
5-stage microsystem, the core of which is the geographical crust (geosphere), the
center is the lithosphere, hydrosphere, biosphere, atmosphere, and the first circle is
rocks, relief, air masses, precipitation, microorganisms, plants, animals, terms such
as water. The terms of the center include hundreds of related terms in the system of
geographical terms.

3. Uzbek language microsystem of professionalism 1. From the system of
traditional economic terms and 2. From the system of traditional terms of folk

“ Annotated dictionary of the Uzbek language. V volume. - Tashkent: State Scientific Publishing House “National
Encyclopedia of Uzbekistan”, 2006-2008. Volumes 1-5; Gulomov P. An explanatory dictionary of geographical
terms and concepts. - Tashkent: Teacher, 1994. - B. 91; Nafasov T. Annotated dictionary of toponyms of
Uzbekistan. —Tashkent: Teacher, 1988. —288 p.; Qoraev S.Q. et al. Glossary of geographical terms and concepts. -
Tashkent: Teacher, 1979. - 156 p.; Murzaev E. Dictionary of folk geographical terms. - M.: Mysl, 1959. - 633 p.;
Mirortiq is the son of Mirabdulla. Glossary of Geographical Terms. - Tashkent: Fan, 1992. - 56 p.; Gulomov P.N.
A short Russian-Uzbek dictionary of terms and concepts from geography. - Tashkent: National Encyclopedia of
Uzbekistan, 2013. - 80 p.; Do‘simov Z., Egamov X. A concise glossary of place names. - Tashkent: Teacher, 1977.
- 176 p.; Oxunov N. Interpretation of place names. - Tashkent: Uzbekistan, 1994. - 88 p.
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applied art; and the microsystem of scientific terms is 1. The system of scientific
and technical terms; 2. System of industrial terms; 3. Consists of a system of
industry and economic terms. Each subsystem is divided into a separate group of
terms.

4. The lexical laws of language are fully reflected in its terminological
system. In the terminological system, both own and assimilated layers are
distinguished. If the geographical terms of the Uzbek language have passed from
the general lexical level of the Turkic and Uzbek languages to the status of
sectoral units, as a result of specialization of common meanings there are units
with terminological meanings, Arabic, Persian, Latin, Greek, Russian, English,
French, German terms belonging to languages.

5. Some lexical units are used in field terminology, as well as in the
vernacular. It is expedient to divide them into three types: lexeme, lexeme-term,
term. The lexeme should not be used as a term, and the lexeme-term should be
described as a linguistic unit used in both the general and terminological layers, the
term being used only to express the concept of the field.

6. A polyfunctional term if a single term has more than one meaning
representing different field concepts; a polysemantic term if a single term has
meanings that represent more than one concept within a field; the forms are the
same, and the individual terms that represent the concepts of different fields are
homonymous terms. A term is a polyfunctional lexeme-term if its semantic
structure contains both general and terminological meanings.

7. In the process of transition of the general lexical unit to the expression of
the concept of sphere, specialization takes place in its meaning and acquires the
status of a lexeme-term. In Uzbek geographical terminology, toponyms,
hydronyms, oronyms, which consist mainly of geographical area and lexical units
representing reality and phenomenon, play an important role.

8. Although the views on the monofunctionality of terms are predominant in
linguistics, they also include the phenomena of homonymy, polysemy and
polyfunctionality, synonymy. According to the relationship between the meanings
of geographical terms are divided into polysemantic, polyfunctional, synonymous
and homonymous terms. Geographical polyfunctional terms are ambiguous terms
that have diminished polysemantic properties but have not reached the level of
homonymy.

9. Semantic tagging of terminological units determines the presence of limited
vocabulary in the text, its statistics, the nature of the use of common lexicon in a
particular language. In doing so, (1) determine the type of unit and the
characteristics that correspond to its subgroups in a hierarchical relationship; (2)
the principles of extracting a piece of text related to the content of a particular
terminological unit are proposed. Units with terminological properties are
semantically separated according to a hierarchical group.

10. Language corporations consist mainly of an array of texts and are created
to search for the appropriate language unit in a particular language. Corporations
are divided into annotated / non-annotated corporations, depending on the
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attachment of an additional comment to their units. Annotated corporations differ
from each other in the ability to search. While some corporations have only a
simple form of search —word and lexeme search, some corpus differs in that it is
possible to perfonn a search based on lemma, lexical, morphological, syntactic,
and semantic characters.

11. Lemmas / lexemes must be semantically tagged in order to perform a
semantic parameter-based search in the language coipus. It is advisable to create a
database of units with detailed semantic information for automatic processing of
Uzbek language units. If polysemous term meanings have a terminological
character, each meaning must be tapped separately. Homonymous units with very
low frequency of use should be separated by semantic tags in language corpora.

12. Creating a terminological semantic database requires a dictionary,
semantic commentary, and semantic tags. The information entered into the
database consists of parameters such as word, description, geographical term,
semantic tag, etymology, belonging to a category.

60

PA30BbI/ HAYUHbIIA COBET PhD.03/30.12.2019.Fil.70.01
HO MPUCYXXAEHUIO YUYEHbIX CTEMNEHEW NPU
KAPLUNMHCKOM N CYAAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

KAPLLUVNHCKWIA TOCYAAPCTBEHHbIA YHUBEPCUTET

MNCNOMOB NMKPOM XY LLBEOKOBUY

FEOMPA®PNYECKAA TEPMUWHOJI0TNA Y3BEKCKOITO A3bIKA:
EF0 CUCTEMA, TEHE3NC, CEMAHTUYECKAA CTPYKTYPA N
JNNEKCNKOIMPA®PUNYHECKAA NMHTEPIMPETALUNA

10.00.01 - Y36eKCKUIA A3bIK

ABTOPE®EPAT
OOKTOPCKOW AUCCEPTALMUM (DSc) MO ®dUTONTOTMUYECKNM HAYKAM

Kapwwu - 2021



Tema gnccepTaLuy Ha COMCKaHWe y4YeHol CTeneHn AoKTopa Hayk (DSc) 3apernctpupoBaHa
3a Homepom B2021.4.DSc/Fil341 B BbIcLLUel aTTeCcTaLMOHHOM KoMmuceum npu KabrnHete MUHUCTPOB
Pecny6nnkun ¥Y36eKncTaH.

[uccepTauyst BbiNonHeHa B KapLLMHCKOM rocy4apCTBEHHOM YHUBEPCUTETE.

ABTOpethepar AuccepTaumm [OCTYMeH Ha TPEX A3blkax (Ha y36eKCKOM, aHI/MIACKOM, PyCCKOM
(pestome)) paswvelleH Ha Be6-cTpaHuue HayuHoro coBeTa KapLUMHCKOTO — rocyfapCTBEeHHOro
yHuBepcuTeTa  (Www.gardu.uz) u Ha VIHopMmauymoHHo-o6pasoBaTesisHoM  nopTasie  «ZiyoNet».
(www.ziyonet.uz).

Hay4Hblli KOHCYNbTaHT: MeHrnuce baxTunép Paxxabosuy

LOKTOP (HMI0MOTMYECKIX HayK, Npodheccop

OdmupanbHble ONMOHEHTbI: [xymaes Typcynanm

[OKTOp CbW'IO}'IOFI/IHECKVIX HayK, [OLIEHT

XycaHoB HuLoH60 AbLycarTopoBuy
[OKTOP (hU0N0rMYecKYX HayK, Npogeccop

Kyuumos LLlyxpaT Hopkusnnosuy
[IOKTOP PM/I0MIOrMHECKYIX HayK, Npodeccop

BegyLas opraHusaums: CamapKaHZCKWiA rocyfapcTBeHHbI yHBepCUTeT

3awyTa fJokTopcKoli amccepTaumm PhD.03/30.12.2019.Fil.70.01 cocTonTCcs Ha pa3oBoOM 3aceaHnm
YueHoro CoseTa KapLUMHCKOrO rocyAapcTBeHHOro yHuBepeuteta B 2021 rogy «/'T'»  X/Y /C?'0c?
YacoB (agpec: 180103, r. Kapum, yn. Kyuabor, 17. Ten.: (0 375) 225-34-13; dpakc: (0375) 221-00-56;
3MeKTPOHHaA nouTa: garshidu@mail.uz). KapLumHCKuUiA rocyfapCTBeHHbIA YHUBEPCUTET, (haky/bTeT
Meparorvky, KabuHet 301.

C puccepTauyeii MOXHO 03HaKOMUTLCS B VIHOPMALIOHHO-PECYPCHOM LieHTpe KapLLMHCKOro

rocyjapCTBEHHOr0 YHUBEpCUTETA (3aperMcTpUpoBaH Nog HoOMepom (Agpec: 180103, ropog KapLum,
ynuua Kyuabor, 17. Ten.: (0 375) 225-34-13; dakc: (0375) 221-00-56; e-mail: garshidu@umail.uz).
ABTOpechepaT AOKTOPCKON anccepTaumm pasgaH: «03» X A 2021 roga

(ObvsiBrienvie /'S updpposoro peectpaB«03 » X // 2021 ropa).

y - X
;Q /Ne-< '\ Sy M H lagvaHos
a o InpéeTesiaTesib Hay4Horo coeeTa no
fe | nprcyaeHuIO yUeHbIX CTereHe,
4.9u1non.H., npoceccop
NV f . [.H. Taxucsa
yuNeb:lcekpeTapb Hay4Horo coseta
Nt. #)] "t = K® MpUCY>XAEHWIO YUeHbIX CTerneHel,
- £.0.onon.H.

xX. YKab6apos

npezcegatens HayuHobs \BbIMHapa npu
Hay4HOM COBETe M0 NPVCYXCAEHMIO
YUeHbIX CTeneHew, 4. non.H.,
npoceccop n.0.

BBEAEHWE (aHHOTauuMs goKTopcKoi guccepTauymm (DSc))

Llenbto nccnefoBaHUS ABSETCA CUCTEMATMYECKOE MCC/Ie0BaHNE reorpapuyeckmnx
TEPMUHOMOTUIA  Y306EKCKOTr0 f3blKa, pa3bop TreHeTMYecKMX, CeMaHTUYECKUX
0C06eHHOCTel 1 naeorpauyeckyto CTpyKTypy, paspaboTka Hay4YHbIX OCHOBaHMWI
CO3[aHNA IMHIBUCTUYECKO 6a3bl reorpauueckux TEPMWHOB A5 HALMOHabHOTO
Kopryca 1 06pa3oBaTefilbHOro Kopnyca y36eKcKoro A3blka.

O6beKT uccnefoBaHUA NlEKCUKA Y30EKCKOro f3blka WM TEPMUHbI CepbI
npupoaHoi (ecTecTBeHHON) reorpadumn, TONKOBbIA CMoBapb Y36EKCKOro S3blka,
reorpaduyeckune NponsBefeHNs, NPUPOAHO-reorpauyeckre KapTsl, reorpaguueckme
TEPMUHbI B S3HLMKNONEAMYECKMX U TOMOHUMUYECKNX CI0BapsiX.

HayuHasi HoBM3Ha MUCcCNeaoBaHUS:

YCTaHOB/IEHO, YTO 3HaYeHMe Y36eKCKMX reorpadnyeckmnx TepMUHOB, MPUHAL/IEXALLMX
K WCKOHHOIA neKcuke, chopMMpoBasiocb B pe3ynbTaTe creuuanu3alum o6Liero
CMbIC/a B BbIPaXXEHWUM KOHLENTA MOJIS, HAaIMYMsA CNOB OMOHMMOB, Kak OyiiuH, uup,
[I0BOH, 6YpYyH, MHOT03Ha4HbIX C/0B, KakK aTpod), 6anaHanmk, TOr, MakoH, Maccus,
NnoNMGYHKLMOHaNbHBIX TEPMUHOB, KaK KeHIWK, napannenb, TeKUCIWK, u3obapa,
MUHTaKp B CUCTEME reorpagmyeckux TEpPMUHOB;

BbISIB/IEHO, 4TO JIEKCMKa Y36EKCKOro f3blka COCTOMT M3 MUKPOCUCTEM
06LLENEKCUYECKUX €AMHUL, TaKMX KaK HelTpasbHble eAuHWLbI, AUaneKTU3Mbl,
OrpaHNyeHHble efuHULbI, a TakXke TEPMWUHOMOTMYECKUX eanHUL, TaKux Kak
npoeccnoHann3Mbl 1 Hay4Hble TEPMUHbI, CUCTEMA Hay4YHbIX TEPMUHOB COCTOUT
M3 MUKPOCWUCTEM, TaKUX KaK HAy4HO-TEeXHUYecKne TEePMWHbI, NPOMbILLINEHHbIE
TEepPMUHbI, 0TPacnesble NX03NCTBEHHbIE TEPMUHBI,

B COOTBETCTBMM C CUCTEMHbIMWA OTHOLUEHUAMMW TEPMWHOB reorpagum
y36eKCKOro A3blKa J0Ka3aHo, 4YTo reorpaduyeckas TepMnHOCKUCTEMA NPeACcTaBaseT
co60i1 ABa BMAa MUKPOCUCTEMbI, COCTOSLLME U3 pa3Ae/noB anensaTUBHON NEKCUKO-
reorpadmueckoii TepMuHonorum (6anaHgimk, TEeKUCAUK, NacTUK) U 3aMCTBEHHOM
NeKcUKo-reorpaduyeckoin TepMmmHonorvein (nutocdepa, rugpocepa, 6ruoctepa,
aTmocdepa),

[lOKa3aHO, 4YTO BbIpPaXEHWe eAVMHOM peasibHOCTW  YHUBEPCANbHOIO U
TEPMUHOMONMYECKOr0 eANHCTBA 06eCcneynBaeT CEeMaHTUYECKYIO 0OLLHOCTb Mexay
YHUBEPCA/IbHIM W TEPMUHOMIOTUYECKUM  3HAYeHWEM, WX YHMBEPCASbHOE U
0TpacneBoe NpMMeHeHWe ABASIOTCA B3aVIMOUCKOYAOLLMMMK;

B Lienax obecneyeHns pesyfbTata CEMaHTUYECKOro noucka B HalMOHaNbHO-
06pa3oBaTe/ibHOM KOpryce Y36eKCKOro si3blka CeMaHTUYECKWin Ter U cocTaB
Hay4HO-TEXHWUYECKOIA 6asbl faHHbIX OMPefenstTCs Ha OCHOBE TEPMMHOIOMMYECKOrO
CEeMaHTMYeCKOro aHasmsaTopa.

BHeApeHHOCTb pe3ynbTaToB UcCneaoBaHMs. Ha 0CHOBe Hay4HbIX pe3ynbTaToB
no cucTeme reorpaMyecknx TEPMMHOB, aHaNM3a CEMaHTUYECKNX U TEHETUYECKNX
0C0BEHHOCTEN Y36eKCKOro A3blKa, TEKCMKOTrpauyeckoli MHTepNpeTaLuu:

NEKCUKO-rpamMmmMaTuyeckne 0CO6eHHOCTY reorpaMuyecknx TEPMUHOB Y36EKCKOro
A3blKa, 3aK/0YeHNe 06 06pa30BaHUM OTPAC/IEBOMO 3HAYEHNS B Pe3y/ibTaTe CreLpanm3aumm
Mo 3HAYeHUIO MCNO/b30BaHbl B Y4YeOGHWKE «COBPEMEHHbIN Y36eKCKU S3bIK»,
peKoMeHO0BaHHbIM  MUWHWUCTEPCTBOM BbICLUEFO U CPefHEro  CreuuanbHoro
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obpasoBaHus (Cnpaska TawlYYAN ot 14 ceHTabpa 2021 roga Ne02-1532). B
pesynbTate (QopMupoBaHue 06LeynoTpebnsemMbiXx eanHuUY B 13-naparpade,
03arfaBfeHHoOM «Jlekcemmnsaumsa Mnpou3BOAHbLIX C/I0B», WUCMO/b30BaHWE NIEKCUKU
y36eKkcKoro fA3bika B 18-naparpade, o3arnasneHHoM «Knaccudukauns y3bekckoi
NEeKCUKM», N03BOINMN0 Hay4YHO OMUCaTb OrpaHNYeHHble efUHULLbI;

B npoekte “Development of the interdisciplinary master program on
Computational Linguistics at Central Asian Universities” (CLASS) B pamkax
MCXAYHapoAitoro npoekta Erasmus+ Mcnonb30BaHbl BbIBOALI U peKOMeHAauumn no
npesCcTaBleHNO reorpauyeckux TEPMUHOB B A3bIKOBbLIX KOpMycax, Yy4ebHbIX
Kopnycax, co3fjaHu0 6a3 [JaHHbIX, BbIGOPY pecypcoB, WX pPa3MeLLEeHUIo
oneparopamM, CEMaHTUYECKOMY TErMpoBaHUIO OTPACNEBbIX efUHWULL, Pa3MeTKe,
pa3paboTke 6a3 gaHHbIX (Cnpaska TawlYY A or 11 Hoabpa 2021 ropa Ne04/1-
2171). B pesynbTate nosiBMiacb BO3MOXHOCTb COCTaBUTb cuniabycbl B pamkax
NpoekTa, HanmmcaTb y4ye6HMK, a Takxe pa3pabotatb M oboratutb MaTepuansbl
NPOeKTa;

aHanu3 1 pesynbTaThl AuUccepTauum B paMKax TEPMUHOCUCTEMBI Y36EKCKOT0o
A3blKa, reorpaMuyeckux TEPMWHOB W B3aUMOCBA3N TOMOHUMUYECKUX efUHUL,
TEOPETUYECKN OCHOBaHbI Ha pa3BUTUE 06/1aCTV TEPMUHOMIOTMUN Ha YPOBHE CTpaHbl,
npakTUyeckas nomollb 6b11vM 0TMeyeHa [enapTaMeHToOM AYyXOBHOCTU U pas3BuTus
rocyfapcteeHHoro asbika KM ¥Y3P (crnpaBka [enaptameHTa oT 19 oktabps 2021
roga Ne 30-11-25). B pesynbTate B ONpeAeneHHON CTeNeHN NOCAYXXWUI0 pa3BUTUIO
061acTV TEPMUHONOTUK, HAMMEHOBaHUIO reorpanyuecknx 06beKToB B MacLuTabax
CTpaHbl;

CeMaHTMyecKoe pa3BuTME Y36eKCKOI reorpamyeckoil TepMUHONOIMN U ee
CBA3b C TEPMMHO/OIMEN CMEXHbIX 06MacTeli, aHa/M3 1 BbIBOAbl MO CeMaHTUYECKOM
MapKMpoBKe reorpa)Myeckux TEPMMHOB B paMkax [0CyAapCTBEHHOW Hay4HO-
TeXHUYECKOW nporpammbl Ha 2020-2021 rofpl, UCNOMb30BaHHOW B MHHOBALVIOHHOM
npoekte No [-OT-2019-42 «Co3pgaHne 31eKTPOHHbIX MO3TUYECKMUX ClIOBapei
Y36EKCKOro U aHrMACKOro A3bikoB» (Cnpaska TawlYY A/ ot 11 Hos6ps 2021 roga
Ne04/1-2170). B pesynbTaTe YCOBepLUeHCTBOBaHWe  JIEKCUKOrpauyecKmnx
ONMCaHN MHOTO3HAYHbIX CUHOHUMMWYHBLIX POACTBEHHbLIX TEPMUHOB BHEC/O CBOM
BKNaf, B MHTepPNpeTauunio CEMaHTUYECKMX MPU3HAKOB.

CTpyKTypa 1 06bemM guccepTaumu. Lucceptaums COCTOMT W3 BBeAeHWS,
YeTbIpéx rna., 3aKNHOYEeHUsA, CNMCKa UCNO/b30BaHHOM NuTepatypbl. O6LMA 06bEM
paboTbl cocTaBnsfeT 216 cTpaHuL.
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3-unosa
Ne KoHcTaHTa Ter OnepaTop/knaccugmkarop Ter
1 Tabunii  reopadguk 06beKT, TabUaTHWHT Tabuuii 06BLEKTNAPU HOMMU.
KO ndoganosumn cys
2 LLiHanwLL, TOMOH, YpUH MI0AaNIoBUM Y iA-KOM, YPUH TyLUyHYacK 6unaH 6ornmnk c3
53 Typap>oii, Kypunmil Ba 6MHOKOP/IMKKA oug c¥3
Kuwunnap TomoHupgaH ApatunraH  (CyHbUi)
MaKOH Ba X0/ HOMM
3 Tabuwnii Hapca, npegmeT Homu  Ep ocTu Golinnknapu, MabaaH HOMMK

4-nnosa
Ne Cy3 Tleorpa- 3OTu- CemaHTuK n30x-1 N30X-2 130x-3
thnk MOS0~ Ter
nomeTa  rusicu
atpoth  reorp. YpuHhkoit 1 TeBapakgarn 2 TeBapakgaru 3 Bbuipop
n3ox 1 aso, KON, ep;  SAKUH XKOM, AKUH  HapCaHWHT
Xamma rapag. opagaru epnap. mp
aiinaHacu,
Tesaparu
&kn veTn,
3nx;m
| 5-unosa

1. TypkKyMHM ndoganawimra Kypa TepMvH Typnapu: oT TepMuH (a), cudaT TepmuH (6), debn
TepMuH (c).
2. MasmyHHra Kypa TepMUH NyraBuii MabHOBUIA rypyxnap:
1. OT TepMuHnap:
1) YpuH/Kol-.MmepuanaH
2) Hapca: aTnac, bopa, wamon;

3) TabuaTt xogucacu: 6ynaypyk,, Lop, émrup, cen, ayn;
4) xoW/penbed Kucmu: bypyH, Ty, 6en, EH-6aTp;
5) penbedh catxu: 6anaHAnNK/ nacTNUK/TEKNCAKK;

6) Macoda ynyoBu/macoda: 6yinH, MeTp, KWIOMeTp;
7) Tabwuwnii cyB MHLLIOOTNAPW: KyN, fape, JeHru3, OKeaH;
8) CyHBWIH CyB MHLLIOOTNIAPW: apul, 30BYp, %0BYs3;
9) 1iun dacnnapu: umw, és;
10) KyTOnap: WwWumon, >KaHy6, «apb, >xaHybn-uapk. >xaHybu-rapb;
11) KypuvHULL: ACCUANK, Tenenuk, 6anaHg, ums, nacT;

12) maBCym: TepuM, 3KWH;

13) xonaT: HamMrapylwuK, ErmHrapavk;

14) MUMHTaKa/30Ha: caBaHHa, TPOMUK, Cy6TPONuK, Taiira;

15) Kach: CMHONTUK;

16) katnam: 6uoctepa, cTpaTochepa;_
17)tbaHTapmoru: kapTorpadus, reogesus;
18) unMuii xxapaéHra ong:
19)moafa-mabiaH: Kym, motu, Mys.
2. CwudaT TepMyHAap: Tauump, Tekuc, 6anaHg, nacT;

3. ®ebn TepMUHAap: paiionnaw TUpMoL, KagacTpaamol,.
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